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ITEGEKO N° 61/2018 RYO KU WA
24/08/2018 RIHINDURA ITEGEKO N°
19/2013 RYO KU WA 25/03/2013

RIGENA INSHINGANO, IMITERERE
N’ IMIKORERE BYA KOMISIYO
Y’IGIHUGU Y’UBURENGANZIRA
BWA MUNTU

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 20 Kamena 2018;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 14,
iya 42, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, iya 90,
iya91,iya 106, iya 112, iya 120, iya 139 n’iya
176;
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LAW N° 61/2018 OF 24/08/2018
MODIFYING LAW N° 19/2013 OF
25/03/2013 DETERMINING MISSIONS,
ORGANISATION AND FUNCTIONING
OF THE NATIONAL COMMISSION
FOR HUMAN RIGHTS

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 20
June 2018;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles, 14, 42, 64, 69, 70, 88,
90, 91, 106, 112, 120, 139 and 176;

24/08/2018
19/2013 DU
MISSIONS,
ET
LA
DES

LOI N°  61/2018
MODIFIANT LA LOI
25/03/2013 PORTANT
ORGANISATION
FONCTIONNEMENT DE
COMMISSION NATIONALE
DROITS DE LA PERSONNE

DU
NO

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 20
juin 2018;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015 spécialement en ses
articles, 14, 42, 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 112,
120, 139 et 176;



Ishingiye ku Masezerano Mpuzamahanga
yerekeye Uburenganzira mu
by’Imbonezamubano na Politiki yo ku wa
16/12/1966 nk’uko yemejwe n’Itegeko Teka
n°® 8/75 ryo ku wa 12/02/1975;

Ishingiye ku Masezerano Nyafurika yerekeye
Uburenganzira bwa Muntu n’ubw’ Abaturage
yo ku wa 27/06/1981 nk’uko yemejwe
n’Itegeko n® 10/1983 ryo ku wa 01/07/1983;

Ishingiye ku Masezerano Mpuzamahanga
agamije kurwanya iyicarubozo n’ibindi
bihano cyangwa ibikorwa by’ubugome, bya
kinyamaswa cyangwa bitesha umuntu agaciro
yo ku wa 10/12/1984 nk’uko yemejwe n’Iteka
rya Perezida n° 51/01 ryo ku wa 05/09/2008;

Ishingiye  ku  Masezerano  yerekeye
Uburenganzira bw’Umwana yo ku wa
20/11/1989 nk’uko yemejwe n’lteka rya
Perezida n°® 773/16 ryo ku wa 19/09/1990;

Ishingiye ku Masezerano Adahatirwa
y’Inyongera ku Masezerano Mpuzamahanga
agamije kurwanya iyicarubozo n’ibindi
bihano cyangwa ibikorwa by’ubugome, bya
kinyamaswa cyangwa bitesha umuntu agaciro
yo ku wa 18/12/2002 nk’uko yemejwe n’Iteka
rya Perezida n° 60/01 ryo ku wa 12/02/2014;
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Pursuant to the International Covenant on
Civil and Political Rights of 16/12/1966 as
ratified by Decree-Law n°® 8/75 of
12/02/1975;

Pursuant to the African Charter on Human
and Peoples' Rights of 27/06/1981 as ratified
by Law n°® 10/1983 of 01/07/1983;

Pursuant to the Convention against torture
and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment of 10/12/1984 as
ratified by Presidential Order n°® 51/01 of
05/09/2008;

Pursuant to the Convention on the Rights of
the Child of 20/11/1989 as ratified by
Presidential Order n® 773/16 of 19/09/1990;

Pursuant to the Optional Protocol to the
Convention against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or
punishment of 18/12/2002 as ratified by
Presidential Order 60/01 of 12/02/2014;

Vu le Pacte International relatif aux Droits
Civils et Politiques du 16/12/1966 tel que ratifié
par le Décret-Loi n° 8/75 du 12/02/1975;

Vu la Charte Africaine des Droits de I’Homme
et des Peuples du 27/06/1981 telle que ratifiée
par la Loi n° 10/1983 du 01/07/1983;

Vu la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants du 10/12/1984 telle que ratifiée par
I’ Arrété Présidentiel n° 51/01 du 05/09/2008;

Vu la Convention relative aux Droits de
I’Enfant du 20/11/1989 telle que ratifiée par
I’ Arrété Présidentiel n® 773/16 du 19/09/1990;

Vu le Protocole Facultatif se rapportant a la
Convention contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants du
18 /12/2002 tel que ratifié par 1’Arrété
Présidentiel n° 60/01 du 12/02/2014;



Ishingiye ku Masezerano y’Inyongera ku
Masezerano y’Afurika yerekeye
uburenganzira bwa Muntu n’ubw’Abaturage
yerekeranye n’Uburenganzira bw’Abagore
muri Afurika, yo ku wa 11/07/2003 nk’uko
yemejwe n’Iteka rya Perezida n® 11/01 ryo ku
wa 24/06/2004;

Ishingiye ku Masezerano Mpuzamahanga
arebana n’Uburenganzira bw’Abantu bafite
Ubumuga, yo ku wa 13/12/2006 nk’uko
yemejwe n’Iteka rya Perezida n°® 131/01 ryo
ku wa 27/12/2012;

Isubiye ku Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu,

YEMEJE:

Ingingo va mbere: Inshingano zihariye za
Komisiyo ku bijyanye no Kkurengera
uburenganzira bwa muntu

Ingingo ya 6 y’Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:
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Pursuant to the Protocol to the African
Charter on Human and Peoples' Rights on the
Rights of Women of 11/07/2003 as ratified
by Presidential Order n° 11/01 of
24/06/2004;

Pursuant to the Convention on the Rights of
Persons with Disabilities of 13/12/2006 as
ratified by Presidential Order n°® 131/01 of
27/12/2012;

Having reviewed Law n° 19/2013 of
25/03/2013 determining missions,
organization and functioning of the National
Commission for Human Rights;

ADOPTS:

Avrticle One: Special responsibilities of the
Commission as regards to the protection
of Human Rights

Article 6 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organization and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

Vu le Protocole a la Charte Africaine des Droits
de ’'Homme et des Peuples relatif aux Droits
des Femmes du 11/07/2003 tel que ratifié par
I’ Arrété Présidentiel n° 11/01 du 24/06/2004;

Vu la Convention relative aux Droits des
Personnes Handicapées du 13/12/2006 telle
ratifiée par 1’Arrété Présidentiel n° 131/01 du
27/12/2012;

Revu la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013 portant
missions, organisations et fonctionnement de la
Commission Nationale des Droits de la
Personne;

ADOPTE:

Article premier: Attributions particulieres
de la Commission en matiére de protection
des droits de la personne

L’article 6 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit:



“Ku bijyanye no kurengera uburenganzira

bwa Muntu, Komisiyo ifite inshingano
zihariye zikurikira:
1° kugenzura iyubahirizwa

ry’uburenganzira bwa muntu, by’ umwihariko
iyubahirizwa ry’uburenganzira bw’umwana,
ubw’umugore, ubw’abantu bafite ubumuga,
ubw’abafite ubwandu bw’agakoko gatera

SIDA, ubw’impunzi, ubw’abakozi
b’abimukira n’imiryango yabo
n’ubw’abageze mu zabukuru;

2° kwakira, gusuzuma no gukora

iperereza ku birego bijyanye n’ithungabanywa
ry’uburenganzira bwa muntu;

3° gusuzuma ihungabanywa
ry’uburenganzira bwa muntu rishobora
gukorwa n’inzego za Leta cyangwa rikozwe
n’inzego  z’abikorera, amashyirahamwe,

imiryango itari iya Leta, abantu bitwaza
ububasha bwabo, itsinda ry’abantu cyangwa
umuntu ku giti cye.

4° gusura ahafungiye abantu hagamijwe
kugenzura ko  uburenganzira  bwabo
bwubahirizwa no gusaba inzego zibishinzwe

gukemura ibibazo by'ihohotera
ry'uburenganzira  bw'abantu  bafunzwe
byagaragaye;
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“Regarding the protection of human rights,
the Commission has the following special
responsibilities:

1° to monitor the compliance with the
human rights, in particular with the rights of
child, woman, persons with disabilities,
people living with HIV/AIDS, refugees,
migrant workers and members of their
families and elderly’s rights;

2° to receive, examine and investigate
complaints relating to human rights
violations;

3° to examine human rights violations in
Rwanda committed by public or private
organs, associations, non-governmental
organizations, persons abusing their powers,
a group of persons or individuals;

4° to visit premises of detention with a
view to monitor respect for the rights of
detainees and to request the relevant
institutions to solve identified problems with
regard to the violations of the rights of
detainees;

«Dans le cadre de la protection des droits de la
personne, la Commission a les attributions
particuliéres suivantes:

1° assurer le respect des droits de la
personne, en particulier, des droits de 1’enfant,
de la femme, des personnes handicapées, des
personnes vivant avec le VIH/SIDA, des
réfugiés, des travailleurs migrants et des
membres de leurs familles et ceux des
personnes ageées;

2° recevoir, traiter et faire des
investigations sur les plaintes relatives aux
violations des droits de la personne;

3° examiner les violations des droits de la
personne au Rwanda commises par les organes
publics ou privés, les associations, les
organisations  non-gouvernementales,  les
personnes abusant de leurs pouvoirs, un groupe
de personnes ou les individus;

4° visiter les lieux de détention en vue
d’assurer le respect des droits des detenus et
demander aux institutions concernées de
résoudre les problémes identifiés en rapport
avec la violation des droits des détenus;



5° kugenzura iyubahirizwa
ry’uburenganzira bwa muntu mu matora no
gushyikiriza raporo inzego zibishinzwe.”

Ingingo _va 2: Inshingano zihariye za
Komisiyo ku bijyanye no gukumira
iyicarubozo n’ibindi bihano cyangwa
ibikorwa by’ubugome, bya kinyamaswa
cyangwa bitesha umuntu agaciro

Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa 25/03/2013
rigena inshingano, imiterere n’imikorere bya
Komisiyo y’Igihugu y’Uburenganzira bwa
Muntu, ryongewemo ingingo ya 6 bis
yanditswe ku buryo bukurikira:

“Ingingo ya 6 bis: Inshingano zihariye za
Komisiyo ku bijyanye no gukumira
iyicarubozo n’ibindi bihano cyangwa
ibikorwa by’ubugome, ibya kinyamaswa
cyangwa bitesha umuntu agaciro

Ku bijyanye no gukumira iyicarubozo
n’ibindi  bihano  cyangwa  ibikorwa
by’ubugome, ibya kinyamaswa cyangwa

ibitesha umuntu agaciro, Komisiyo ifite
inshingano zihariye zikurikira:

1° gusura ku buryo buhoraho, yateguje
cyangwa itateguje n’igihe cyose bibaye
ngombwa, ahantu hakurikira:
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5° to monitor the respect for human
rights throughout elections process and
submit reports to relevant organs.”

Article 2: Special responsibilities of the
Commission as regards to the prevention
of torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment

In Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organization and
functioning of the National Commission for
Human Rights is inserted Article 6 bis
worded as follows:

“Article 6 bis: Special responsibilities of
the Commission as regards to the
prevention of torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or
punishment

Regarding prevention of torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment, the Commission has the
following special responsibilities:

1° to carry out, with or without notice,
regular visits at any time when deemed
necessary to the following places:

5° assurer le respect des droits de la
personne dans le processus électoral et
soumettre le rapport aux organes habilités.»

Article 2: Attributions particuliéres de la
Commission en matiére de lutte contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants

Dans la Loi n° 19/2013 du 25/03/2013 portant
missions, organisation et fonctionnement de la
Commission Nationale des Droits de la
Personne, il est inséré I’article 6 bis libellé
comme suit:

«Article 6 bis: Attributions particuliéres de
la Commission en matiere de lutte contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants

Concernant la prévention de la torture et
d’autres peines ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants, la Commission a les attributions
particuliéres suivantes :

1° effectuer des visites réguliéres, avec ou
sans avertissement a tout moment quand il
s’avere nécessaire dans les endroits suivants:



a) gereza;

b) ahafungirwa abantu ku mpamvu
z’ubugenzacyaha;

c) ibigo ngororamuco
binyurwamo by’igihe gito;

n’ibigo

d) ibigo byakira abafite ubumuga bwo
mu mutwe n’ibitaro byakira abarwayi bo mu
mutwe;

e) ibigo byakira abageze mu zabukuru;

f) ahantu  hashyirwa by’agateganyo
abinjira mu gihugu bafite ibibazo;

)] mu binyabiziga cyangwa mu bundi
buryo bwo gutwara abantu bafunzwe;

h) ahandi  hantu  abantu  babujijwe
ubwisanzure cyangwa bashobora kuburizwa
ubwisanzure.

2° gusuzuma ku buryo buhoraho
imifungire y’abantu bambuwe uburenganzira
ku bwisanzure n’ubundi burenganzira bwabo,
kugira ngo barusheho kwitabwaho no
kurindwa 1iyicarubozo n’ibindi  bihano
cyangwa ibikorwa by’ubugome, bidakwiriye
umuntu cyangwa bimutesha agaciro;
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a) prisons;

b) places of detention
measures;

investigation

C) rehabilitation and transit centres;

d) centres for mentally handicapped and
psychiatric hospitals;

e) elderly centres;
f) transit centres for immigrants with
problems;

4)] vehicles or any other means of
detainees’ transport;

h) any other place where persons are or
may be deprived of their liberty.

2° to regularly monitor the conditions of
detention of persons deprived of their liberty
and other rights with a view to their
protection against torture or other cruel,
inhuman or degrading treatment or
punishment;

10

a) les prisons;

b) les lieux de placement en garde a vue
pour les mesures d’investigation;

C) les centres de réhabilitation et de transit;

d) les centres des handicapés mentaux et
les hopitaux psychiatriques;

e) les centres des personnes agees;

f) les centres de transit pour les
immigrants ayant des problemes;

) les véhicules ou tout autre moyen de
transport des détenus;

h) tout autre endroit ou des personnes sont

ou peuvent étre privées de liberté.

2° examiner régulierement les conditions
de détention des personnes privées de liberté et
autres droits, en vue de renforcer leur protection
et leur prévention contre la torture ou autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants;



3° kugeza ibyifuzonama ku bayobozi
babifitiye ububasha kugira ngo imibereho
y’abantu bafunzwe irusheho kwitabwaho
kandi hakumirwe iyicarubozo n’ibindi bihano
cyangwa ibikorwa by’ubugome, bya
kinyamaswa cyangwa bitesha agaciro umuntu
hashingiwe ku mategeko mpuzamahanga, ayo
mu karere n’ayo mu Gihugu no Kkubasaba
gukemura ibibazo byagaragaye;

4° gukurikirana ishyirwa mu bikorwa
ry’ibyifuzonama Komisiyo yagejeje ku zindi
nzego;

5° gutanga ibitekerezo ku mategeko
asanzwe  ariho  cyangwa  imishinga
y’amategeko birebana no

gukumira iyicarubozo n’ibindi  bihano
cyangwa ibikorwa  by’ubugome, bya
kinyamaswa cyangwa bitesha umuntu agaciro
bikorerwa ahafungiye abantu;

6° kwakira ibirego birebana no gufunga
abantu, ibirebana n’imibereho myiza
n’ubundi burenganzira bw’abafunzwe;

7° gukora  ubushakashatsi  n’inyigo
bijyanye no gufunga abantu, ibijyanye
n’imibereho myiza n’ubundi burenganzira
bw’abafunzwe hagamijwe gukumira
cyangwa kurwanya iyicarubozo n’ibindi
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3° to issue recommendations to relevant
authorities with the aim to improve the
conditions of detention of the persons
deprived of their liberty and to prevent
torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment based on
international, regional and national laws and
ask them to solve identified problems;

4° to follow up the implementation of its
recommendations that the Commission
submitted to other institutions;

5° to provide views on existing laws and
draft laws relating to the prevention and
control of torture

and other cruel inhuman or degrading
treatment or punishment in place of
detention;

6° to receive complaints relating to
detention, well-being and other rights of
persons deprived of their liberty;

7° to carry out research and studies on
detention, well-being and other rights of
detainees with the aim of preventing or
combating torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment;
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3° formuler des recommandations aux
autorités compétentes visant a améliorer les
conditions de détention des personnes privees
de liberté et prévenir la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou dégradants,
conformément a la législation internationale,
régionale et nationale ainsi que leur demander
de résoudre les problemes identifiés ;

4° assurer le suivi de la mise en ceuvre de
ses recommandations que la Commission a
soumises aux autres institutions;

5° donner des avis sur les lois existantes et
les projets de lois en rapport avec la prévention
de la

torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants dans le lieu de
détention;

6° recevoir les plaintes relatives a la
détention, au bien-étre et autres droits des
personnes privees de liberté;

7° mener des recherches et études en
rapport avec la détention, les conditions de vie
et autres droits des personnes détenues en vue
de la prévention ou de la lutte contre la torture



bihano cyangwa ibikorwa by’ubugome, bya
Kinyamaswa cyangwa bitesha umuntu
agaciro;

8° gutsura  umubano  n’ubufatanye
n’izindi nzego zifite inshingano zimwe na
Komisiyo.”

Ingingo va 3: Ububasha bwihariye bwa
Komisiyo ku bijyanye no gukumira
iyicarubozo n’ibindi bihano cyangwa
ibikorwa by’ubugome, bya kinyamaswa
cyangwa bitesha umuntu agaciro

Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa 25/03/2013
rigena inshingano, imiterere n’imikorere bya
Komisiyo y’Igihugu y’Uburenganzira bwa
Muntu, ryongewemo ingingo ya 7 bis
yanditswe ku buryo bukurikira:

“Ingingo va 7 bis: Ububasha ku bijyanye
no gukumira iyicarubozo n’ibindi bihano
cyangwa ibikorwa by’ubugome, bya
kinyamaswa cyangwa bitesha umuntu
agaciro

Ku bijyanye no gukumira iyicarubozo
n’ibindi  bihano cyangwa  ibikorwa
by’ubugome, bya kinyamaswa cyangwa
bitesha umuntu agaciro, Komisiyo ifite
ububasha bukurikira:
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8° to promote good relationship and
collaboration with other institutions with the
same responsibilities as the Commission.”

Article 3: Special powers of the
Commission as regards to the prevention
of torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment

In Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organization and
functioning of the National Commission for
Human Rights is inserted Article 7 bis
worded as follows:

“Article 7 bis: Powers as regards to the
prevention of torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or
punishment

Regarding prevention of torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment, the Commission has the
following powers:
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et autres peines ou traitements cruels,

inhumains ou dégradants;

8° promouvoir de bonnes relations et
collaborer avec d'autres institutions ayant les
mémes attributions que la Commission.»

Article 3: Pouvoirs particuliers de la
Commission en matiére de lutte contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants

Dans la Loi n° 19/2013 du 25/03/2013 portant
missions, organisation et fonctionnement de la
Commission Nationale des Droits de la
Personne, il est inséré 1’article 7 bis libellé
comme sulit:

“Article 7 bis: Pouvoirs en matiére de lutte
contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants

Concernant la prévention de la torture et
d’autres peines ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants, la Commission a des pouvoirs
suivants :



1° kugera, nta nzitizi ku nyandiko zose
n’amakuru yose bifitwe n’inzego bireba,
byerekeye umubare w’abantu bafunzwe,
umubare w’ahantu hafungiye abantu n’aho
haherereye;

2° kugera nta nzitizi ku makuru yose
arebana n’uburyo abantu bafunzwe, bafashwe
n’uburyo bafunzwemo;

3° kugera nta nzitizi ahantu hose
hafungiye abantu, ku nyubako zaho
n’ibikoresho;

4° kuganira mu muhezo igihe cyose
n’abantu bafunzwe cyangwa undi muntu
wese ushobora gutanga amakuru akenewe;

S5%ufata amajwi n’amashusho byafasha
Komisiyo mu Kkurangiza inshingano zayo
kandi hubahirijwe ubuzima  bwite
bw’umuntu.”
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1° unrestricted access to all documents
and all information owned by relevant
institutions, relating to the number of persons
deprived of their liberty, the number of
detention places and their location;

2° unrestricted access to all information
referring to the treatment of persons deprived
of their liberty as well as their conditions of
detention;

3° unrestricted access to all places of
detention and their premises and facilities;

4° conduct talk in private at any time
with persons deprived of their liberty or with
any other person likely to provide useful
information;

5° to make audio recording and take
photos that can help the Commission in
fulfilling its responsibilities and respecting
the privacy of the person.”
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1° acces, sans restriction, a tous les
documents et toutes les informations détenus
par les institutions concernées, relatifs au
nombre des personnes privées de liberté, le
nombre des endroits de détention et leur
emplacement;

2° acces, sans restriction, a toutes les
informations relatives au traitement des
personnes privées de liberté et a leurs conditions
de détention;

3° acces sans restriction a tous les endroits
de détention et a leurs locaux et équipements;

4° s’entretenir en privé et a tout moment
avec les personnes privées de liberté, ou avec
toute autre personne susceptible de fournir des
informations utiles;

5° faire des enregistrements audio et
prendre des photos pouvant aider la
Commission a accomplir ses attributions tout en
respectant la vie privée de la personne.”



Ingingop _va  4:
y’Abakomiseri
bujuje

Abagize Inama
n’ibyo bagomba kuba

Ingingo ya 17 y’Itegeko n°® 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:

“Inama y’ Abakomiseri igizwe n’ Abakomiseri
barindwi (7) barimo Perezida na Visi
Perezida.

Kugira ngo umuntu abe Umukomiseri
agomba kuba yujuje ibisabwa bikurikira:

1° kuba ari Umunyarwanda;
2° kuba ari inyangamugayo;

3° kuba atarahamijwe burundu n’inkiko
icyaha cya Jenoside, icyaha
cy’ingengabitekerezo ya Jenoside cyangwa
ibyaha byibasiye inyoko Muntu;

4° kuba atarakatiwe burundu igihano
cy’igifungo kingana cyangwa kirenze amezi
atandatu (6);
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Avrticle 4: Composition of the Council of
Commissioners and requirements for the
position

Article 17 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“The Council of Commissioners is
composed of seven (7) Commissioners
including the Chairperson and the Vice
Chairperson.

For a person to be a Commissioner, he/she
must fulfil the following conditions:

1° to be a Rwandan national;

2° to be a person of integrity;

3° not to have been convicted of the
crime of genocide, the crime of genocide
ideology or crimes against humanity in a
final judgment;

4° not to have been sentenced to

imprisonment for a term equal to or
exceeding six (6) months in a final judgment;
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Article 4: Composition du Conseil des
Commissaires et conditions requises pour ces
fonctions

L’article 17 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

« Le Conseil des Commissaires est composé de
sept (7) Commissaires dont le Président et le
Vice-Président.

Pour étre Commissaire, il faut remplir les
conditions suivantes :

1° étre de nationalité rwandaise;
2° étre intégre;

3° ne pas avoir été définitivement
condamné pour crime de génocide, crime
d’idéologie du génocide ou crimes contre
I’humanité;

4° ne pas avoir été definitivement
condamné a une peine d’emprisonnement égale
Ou supérieure a six (6) mois;



5° kuba afite ubunararibonye mu mirimo
y’ubuyobozi mu nzego za Leta cyangwa
izitari iza Leta.

Ingingo va 5: Aho Abakomiseri baturuka

Ingingo ya 18 y’Itegeko n°® 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe Ku
buryo bukurikira:

“Abakomiseri baturuka:

1° muri  sosiyete  sivile  harimo
n’imiryango itari iya Leta iharanira guteza
imbere no kurengera uburenganzira bwa
muntu;

2° muri Kaminuza n’amashuri makuru
ya Leta n’ayigenga;

3° mu nzego za Leta;

4° mu bikorera.

Nibura mirongo itatu ku ijana (30%)
by’ Abakomiseri batoranywa muri 1zo nzego
bagomba kuba ari abagore.

Hashingiwe ku bwigenge bwa Komisiyo

nk’uko buteganywa n’ingingo ya 3 y’iri
tegeko, Abakomiseri batoranywa ku giti
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5° to have an experience in leadership
positions in public or private institution.”

Avrticle 5: Origin of Commissioners

Article 18 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organization and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“Commissioners come from:

1° civil  society including  non-
governmental  organizations for  the
promotion and protection of human rights;

2° public and private universities and
institutions of higher learning;

3° public institutions;

4° private sector.

At least thirty per cent (30%) of
Commissioners selected from those bodies
must be women.

Considering the independence of the

Commission as provided for in Article 3 of
this Law, Commissioners are selected on
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5° avoir une expérience aux postes de
responsabilité dans les organes publics ou
prives. »

Article 5: Provenance des Commissaires

L’article 18 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

« Les Commissaires proviennent :

1° de la société civile, y compris les
organisations non-gouvernementales ceuvrant
pour la promotion et la protection des droits de
la personne;

2° des  universités et institutions
d’enseignement supérieur publiques et privées;

3° des institutions publiques;

4° du secteur privé.

Au moins trente pour cent (30%) des
Commissaires sélectionnés dans ces organes
doivent étre de sexe féminin.

Sur base de I’indépendance de la Commission

telle que prévue par ’article 3 de la présente loi,
les Commissaires sont sélectionnés a titre



cyabo kandi ntibaba bahagarariye inzego
baturukamo.”

Ingingo va 6: Ibigomba kubahirizwa mu
guhitamo abakandida ku mwanya
w’Ubukomiseri

Ingingo ya 20 y’Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:

“Komite itoranya abakandida ku mwanya
w’Ubukomiseri irigenga mu mikorere yayo.

Mu guhitamo abakandida, Komite itoranya
abakandida igomba kwita nibura kuri ibi
bikurikira:

1° kugendera ku mahame yo gukorera
mu mucyo no mu bwisanzure;

2° gutangaza ku buryo busesuye
imyanya y’ Abakomiseri.
Komite imaze gutoranya abakandida

ishyikiriza Guverinoma urutonde

rw’abakandida yahisemo, Perezida wa
Repubulika agashyiraho Perezida na Visi
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individual basis and do not represent their
institutions of origin.”

Article 6: Requirements for selection of
candidate Commissioners

Article 20 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

The Committee in charge of selecting
candidate Commissioners is independent in
the exercise of its duties.

“In selecting candidates, the Committee must
consider at least the following:

1° comply with the principles of
transparency and independence;

2° widely announce vacancies for
Commissioners.

After selecting the candidates, the
Committee submits to the Government a

list of selected candidates, and the President
of the Republic appoints the Chairperson and
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individuel et ne représentent leurs

institutions d’origine. »

pas

Article 6: Directives de sélection des

candidats Commissaires

L’article 20 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

Le Comité de sélection des candidats
Commissaires est indépendant dans 1’exercice
de ses fonctions.

« Dans la sélection des candidats, le Comité doit
considérer au moins ce qui suit :

1° se conformer aux
transparence et d’indépendance;

principes de

2° publier largement les places a pourvoir
pour les Commissaires.

Apres avoir fait la sélection des candidats, le
Comité transmet au Gouvernement une

liste des candidats sélectionnés et le Président
de la République nomme le Président et le Vice-
Président en cas de vacance de ces postes.



Perezida mu gihe iyo myanya itari ifite
abayirimo.

Nibura mirongo itatu ku ijana (30%) mu
bakandida batoranyijwe na Komite itoranya
abakandida ku mwanya w’Ubukomiseri
bagomba kuba ari abagore.

Iteka rya Perezida rishyiraho Komite itoranya
abakandida ku mwanya w’ubukomiseri
rikanagena inshingano, imiterere n’imikorere
byayo.”

Ingingo va 7: Iyemezwa ry’Abakomiseri
muri Sena

Ingingo ya 21 y’Itegeko n°® 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:

“Guverinoma ishyikiriza Sena abakandida ku
mwanya w’Ubukomiseri kugira ngo ibemeze
mbere y’uko bashyirwaho n’iteka rya
Perezida.

lyo Sena itemeje umwe cyangwa benshi mu
bakandida ku mwanya w’Ubukomiseri,
Perezida wa Sena abimenyesha Guverinoma
mu gihe Kkitarenze iminsi cumi n’itanu (15),
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the Vice Chairperson if those posts are
vacant.

At least thirty per cent (30%) of candidates
selected by the Committee in charge of
selecting candidate Commissioners must be
women.

A Presidential Order establishes the
Committee in charge of selecting candidate
Commissioners  and  determines  its
responsibilities, organization and
functioning.”

Avrticle 7: Approval of Commissioners by
the Senate

Article 21 of Law n°® 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“The Cabinet submits to the Senate for
approval candidate Commissioners before
their appointment by a Presidential Order.

If the Senate does not approve one or several
candidate Commissioners, the President of
the Senate informs the Government within
fifteen (15) days, and requests for the
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Au moins trente pour cent (30%) des candidats
sélectionnés par le Comité de sélection des
candidats Commissaires doivent étre de sexe
féminin.

Un arrété présidentiel créée le Comité de
sélection des candidats Commissaires et
détermine ses attributions, son organisation et
son fonctionnement. »

Article 7: Approbation des Commissaires
par le Sénat

L’article 21 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

« Le Gouvernement présente les candidats
Commissaires au Sénat pour approbation avant
leur nomination par arrété présidentiel.

Lorsque le Sénat n’approuve pas un ou
plusieurs candidats Commissaires, le Président
du Sénat en informe le Gouvernement endéans
quinze jours (15) et lui demande de présenter un



akayisaba  kohereza undi  mukandida

usimbura umukandida utemejwe.

Gutoranya umukandida usimbura utemejwe
bikorwa na Komite itoranya abakandida ku
mwanya w’ubukomiseri hakurikijwe
ibiteganywa n’ingingo ya 20 y’iri tegeko.

Guverinoma  yoherereza Sena  abandi
bakandida ku mwanya w’Ubukomiseri
bangana n’'umubare w’abo Sena itemeje.”

Ingingo ya 8: Manda y’Abakomiseri

Ingingo ya 23 y’Itegeko n°® 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:

“Manda y’Abakomiseri ni imyaka itanu (5)
ishobora kongerwa inshuro imwe (1) gusa.
Muri iyo manda, Abakomiseri bakora ku
buryo buhoraho.”

Ingingo ya 9: Isimburwa ry’Umukomiseri

Ingingo ya 27 y’Itegeko n° 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
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submission of another candidate to replace
the candidate who was not approved.

The selection of a candidate to replace the
one who was not approved is carried out by
the Committee in charge of selecting
candidate Commissioners in accordance
with the provisions of Article 20 of this Law.

The Cabinet submits to the Senate other
candidate Commissioners whose number is
equivalent to the number of those not
approved by the Senate.”

Article _8: Term of office for the
Commissioners

Article 23 of Law n°19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“The term of office for the Commissioners is
five (5) years renewable only once. During
that term, Commissioners hold office on a
full-time basis.”

Article 9: Replacement of a Commissioner

Article 27 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
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autre candidat pour remplacer le candidat qui
n’a pas été approuveé.

La sélection d’un candidat qui remplace celui
qui n’a pas été approuvé se fait par le Comité de
sélection des candidats Commissaires
conformément aux dispositions de 1’article 20
de la présente loi.

Le Gouvernement transmet au Sénat d’autreS
candidats Commissaires dont le nombre
équivaut a celui des candidats non approuvés
par le Sénat. »

Article 8: Mandat des Commissaires

L’article 23 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

« Le mandat des Commissaires est de cing (5)
ans renouvelable une (1) seule fois. Au cours de
ce mandat, les Commissaires exercent leurs
fonctions de fagon permanente. »

Article 9: Remplacement d’un Commissaire

L’article 27 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et



n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu ihinduwe ku
buryo bukurikira:

“Iyo Umukomiseri ahagaritse imirimo ye ku
mpamvu iyo ari yo Yyose, Perezida wa
Komisiyo cyangwa umusimbura mu gihe
adahari abimenyesha  Perezida  wa
Repubulika, akagenera kopi Perezida wa Sena
na Minisitiri w’Intebe mu gihe kitarenze
iminsi mirongo itatu (30).

Isimburwa ry’Umukomiseri rikorwa
hakurikijwe ibiteganywa mu ngingo ya 19,
iya 20 n’iya 21 z’iri tegeko.”

Ingingo ya 10: Manda y’Abakomiseri bari
basanzweho

Ingingo ya 43 y’Itegeko n°® 19/2013 ryo ku wa
25/03/2013 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere bya Komisiyo y’Igihugu
y’Uburenganzira bwa Muntu thinduwe ku
buryo bukurikira:

“Abakomiseri bari basanzwe mu mirimo
barangiza manda bashyiriweho

Ku Bakomiseri bashobora kongererwa
manda, hakurikizwa ibiteganywa n’ingingo
ya 23 y’iri tegeko.”
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functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“In case a Commissioner ceases to carry out
his/her functions due to any reason, the
Chairperson of the Commission or his/her
replacement in case of his/her absence
notifies the President of the Republic, with
copy to the President of the Senate and the
Prime Minister within thirty (30) days.

The replacement of a Commissioner is
carried out in accordance with Articles 19, 20
and 21 of this Law.”

Article 10: Term of office of incumbent
Commissioners

Article 43 of Law n° 19/2013 of 25/03/2013
determining missions, organisation and
functioning of the National Commission for
Human Rights is modified as follows:

“Incumbent Commissioners complete the
term of office for which they were appointed.

For Commissioners whose term may be
renewed, Article 23 of this Law applies.”
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fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit:

« Lorsqu’un Commissaire cesse ses fonctions
pour une raison quelconqgue, le Président de la
Commission ou son remplagant en cas
d’absence du Président en informe le Président
de la République et réserve copie au Président
du Sénat et au Premier Ministre endéans trente
(30) jours.

Le remplacement d’un Commissaire se fait
conformément aux articles 19, 20 et 21 de la
présente loi. »

Article 10: Mandat des Commissaires en
fonction

L’article 43 de la Loi n°® 19/2013 du 25/03/2013
portant missions, organisation et
fonctionnement de la Commission Nationale
des Droits de la Personne est modifié comme
suit :

« Les Commissaires actuellement en fonction
terminent le mandat pour lequel ils ont été
nommeés.

Pour les Commissaires dont le mandat peut étre
renouvelé, Darticle 23 de la présente loi
s’applique. »



Ingingo _va 11: |Itegurwa, isuzumwa

n’itorwa by’iri tegeko

Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi
ritorwa mu rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo _vya 12: Ivanwaho ry’ingingo
z’amategeko zinyuranyije n’iri tegeko

Ingingo zose z’amategeko abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo ya 13: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.
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Article 11: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted, considered and
adopted in Ikinyarwanda.

Avrticle 12: Repealing provision

All prior legal provisions contrary to this
Law are repealed.

Avrticle 13: Commencement

This Law comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.
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Avrticle 11: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée, examinée et adoptée
en Ikinyarwanda.

Avrticle 12 : Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions légales antérieures
contraires a la présente loi sont abrogées.
Article 13 : Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa

publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.



Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya

Leta
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Kigali, on 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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Kigali, le 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(s€)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
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by’iri tegeko

Ingingo_va 3: Igihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa
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ITEGEKO N°63/2018 RYO KU WA

24/08/2018 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’UBUFATANYE HAGATI YA

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA

ZUNZE UBUMWE Z’ABARABU
YEREKEYE GUTEZA IMBERE NO
KURENGERA ISHORAMARI HAGATI

Y’ IMPANDE ZOMBI, YASHYIRIWEHO
UMUKONO | DUBAI, UAE, KU YA
MBERE UGUSHYINGO 2017

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 17 Nyakanga 2018 ;
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LAW  N°63/2018 OF  24/08/2018
APPROVING RATIFICATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
UNITED ARAB EMIRATES ON THE
PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS,
SIGNED IN DUBAI, UAE, ON 01
NOVEMBER 2017

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION,
PROMULGATE THE FOLLOWING
LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of
17 July 2018;
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LOI N°63/2018 DU 24/08/2018
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
DU RWANDAET LES EMIRATS ARABES
UNIS RELATIF A LA PROMOTION ET
LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A DUBAI,
EAU, LE 1** NOVEMBRE 2017

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOUNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 17
juillet 2018;



Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64,
iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 106,
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’ubufatanye
hagati ya Repubulika y’'u Rwanda na Leta
Zunze Ubumwe z’Abarabu yerekeye guteza
imbere no kurengera ishoramari hagati
y’mpande zombi, yashyiriweho umukono i
Dubai, UAE, ku ya mbere Ugushyingo 2017.

YEMEJE:

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Amasezerano  y’ubufatanye hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na Leta Zunze
Ubumwe z’Abarabu yerekeye guteza imbere
no kurengera ishoramari hagati y’impande
zombi, yashyiriweho umukono i Dubai, UAE,
ku ya mbere Ugushyingo 2017, ari ku
mugereka, yemerewe kwemezwa burundu.
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Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91,
106, 120, 167,168 and 176;

After consideration of the Agreement
between the Republic of Rwanda and the
United Arab Emirates on the promotion and
reciprocal protection of investments, signed
in Dubai, UAE, on 01 November 2017;

ADOPTS:

Article One: Approval for ratification

The Agreement between the Republic of
Rwanda and the United Arab Emirates on the
promotion and reciprocal protection of
investments, signed in Dubai, UAE, on 01
November 2017, in annex, is approved for
ratification.
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Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 120, 167,168
et 176;

Apres examen de I’Accord entre la République
du Rwanda et les Emirats Arabes Unis relatif a
la promotion et la protection réciproques des
investissements, signé a Dubai, EAU, le 1*
novembre 2017 ;

ADOPTE:

Article  premier:
ratification

Approbation  pour

L’ Accord entre la République du Rwanda et les
Emirats Arabes Unis relatif a la promotion et la
protection réciproques des investissements,
signé a Dubai, EAU, le 1* novembre 2017, en
annexe, est approuvé pour ratification.



Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Iri  tegeko  ryateguwe mu  rurimi
rw’lcyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu
rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo va 3: Igihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta
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Avrticle 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 24/08/2018

(sé)
KAGAME Paul
President of the Republic
(sé)

Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

25

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée en anglais, examinee
et adoptée en Ikinyarwanda.

Article 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 24/08/2018

(sé)
KAGAME Paul
Président de la République
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



UMUGEREKA W’ITEGEKO N°63/2018
RYO KU WA 24/08/2018 RYEMERA
KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’UBUFATANYE
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA LETA ZUNZE UBUMWE
Z’ABARABU YEREKEYE GUTEZA
IMBERE NO KURENGERA
ISHORAMARI HAGATI Y’ IMPANDE
ZOMBI, YASHYIRIWEHO UMUKONO I
DUBAI, UAE, KU YA MBERE
UGUSHYINGO 2017
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ANNEX TO THE LAW N°63/2018 OF
24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE UNITED ARAB
EMIRATES ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS, SIGNED IN DUBAI,
UAE, ON 01 NOVEMBER 2017
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ANNEXE A LA LOI N°63/2018 DU
24/08/2018 APPROUVANT LA
RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LES
EMIRATS ARABES UNIS RELATIF A
LA PROMOTION ET LA PROTECTION
RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A DUBAI,
EAU, LE 1** NOVEMBRE 2017
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et

Vo,

AGREEMENT

between

THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE UNITED ARAB EMIRATES

ON

THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS
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The Republic of Rwanda and the United Arab Emirates (hereinafter the “Contracting Parties™);
Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to investments
made by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for
the mutual benefit of both Contracting Parties;

Recognizing the important contribution investment can make to the sustainable development
of the Contracting Parties, increase of productive capacity, , the transfer of technology,

Seeking to promote, encourage and increase investment opportunities that enhance sustainable
development within the territories of the Contracting Parties;
Seeking an overall balance of the rights and obligations among the Contracting Parties, the

investors, and the investments under this Agreement;

Agreeing that a stable framework for investments will maximise effective utilisation of
economic resources and improve living standards;

Understanding that promotion of such investment requests co-operative efforts of the
investors of the Contracting Parties;

It is understood that this Agreement applies only to post establishment of investments which
are made in accordance to the laws and regulations of the host State;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investor” means in respect of either Contracting Party:

a. a natural person, who is a national of a Contracting Party in accordance with its
laws and regulations and who makes an investment in the territory of the other
Contracting Party:

b. a legal entity which is incorporated under the laws and regulations of that

Contracting Party, has substantial business activities in that Contracting Party,
and is the owner, possessor or shareholder of an investment in the territory of
the other Contracting Party.

t. Government of Contracting party.
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2. The term “investment” The term investment means every kind of asset which is owned

direct

ly or indirectly and invested by investors of one Contracting Party in the territory

of the state of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations,
including in particular:

g.

movable and immovable property as well as any other rights, such as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

a company, shares, stocks, and other forms of participation in a company;
debentures, bonds, loans and other forms of debt, including loans from state
enterprise to state enterprise;

intellectual and industrial property rights, which are related to the investment;
claims to money or any other assets or performance having an economical value;
and

rights conferred by law or contract such as concessions, licenses, authorization or
permits, for greater certainty natural resources are not covered by this Agreement
in case of the United Arab Emirates.

debt securities issued by a government or loans to a government;

For greater certainty, Investment does not include:

a)

b)

claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of
goods or services by a national or enterprise in the territory of a Party to an
enterprise in the territory of another Party, or
the extension of credit in connection with a commercial transaction, or any other
claims to money that do not involve the kind of interests set out in
subparagraphs (a) through (g) of this Article

Claims to money involving the kind of interest set out in (a) to (f) above shall not include:

1.

commercial contracts for the sale of goods or services by a national or a company
of a Contracting Party to a national or a company in the territory of the other
Contracting Party; or

the extension of credit in connection with commercial transaction such as trade
financing.

In order to qualify as an investment for the purposes of this Agreement, an asset must have the

characteristic

s of an investment, including certain duration, commitment of capital or other

resources, the expectations of gain or profit, and the assumption of risk.

The arbitration award or any order or judgment rendered with regard to the investment shall
not be considered as investment for the purposes of this Agreement.

In case of the United Arab Emirates Natural Resources shall not be covered by this
Agreement, for greater certainty it is understood that natural resources sectors are fully
liberalized for all investors regardless of their nationality.
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Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment, provided that such change is not contrary to the approvals
granted, if any, to the assets originally invested.

The term “returns” means income deriving from an investment and includes, in
particular, but not exclusively profits, dividends, capital gains, interests, royalties and
any other fees.

The term “freely convertible currency” shall mean any currency that is widely used
in international transactions and is traded in principal exchange markets.

The term “territory” means in respect to:

a. The Republic of Rwanda: includes all the territory, lakes and any other area in the
lakes and the air within which Rwanda may exercise sovereign rights or jurisdiction
in accordance with international law.

b. The United Arab Emirates: the territory of the United Arab Emirates, its territorial
sea, airspace and submarine areas over which the United Arab Emirates exercises
in accordance with international law and the law of United Arab Emirates sovereign
rights; including the Exclusive Economic Zone and the mainland and islands under
its jurisdiction in respect of any activity carried on in its water, seabed and subsoil
in connection with the exploration for or the exploitation of the natural resources
by virtue of its law and international law.

ARTICLE 2
Scope of application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party,
made in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other
Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present
Agreement. However, this Agreement shall not apply to any disputes that have arisen
before its entry into force.

a breach of a contract signed between the investor and the other Contracting Party shall
not be considered a breach of this Agreement.
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ARTICLE 3
Promotion and encouragement of investments

Each Contracting Party shall as far as possible encourage and create favourable
conditions for investors of the other Contracting Party to make investments in its
territory and shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeavour
as far as possible to inform the other Contracting Party, at the request of either
Contracting Party of the investment opportunities in its territory.

In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall as far as
possible make publicly available, its laws and regulations that pertain to investments.

Each Contracting Party shall in accordance with its laws and regulations ensure to
investors of the other Contracting Party the right of access to its courts of justice,
administrative tribunals and agencies and all other judicial authorities.

In case of liquidation of an investment, the proceeds from liquidation shall be accorded
the same protection and treatment.

ARTICLE 4
Fair and equitable treatment
Each Contracting Party shall accord fair and equitable treatment and full protection and
security to investors of the other Contracting Party and their covered investment in its
territory in accordance with paragraphs 2 to 5.
A Contracting Party breaches the obligation of fair and equitable treatment referenced
in paragraph 1 where a measure or series of measures constitutes:

a. denial of justice in criminal, civil or administrative adjudicative proceedings;

b. fundamental breach of due process in judicial and administrative proceedings;

c. targeted discrimination on manifestly wrongful grounds, such as gender, race or
religious belief;

d. abusive treatment, such as coercion, abuse of power or similar bad faith conduct;
or

e. a breach of any further elements of the fair and equitable treatment obligation
adopted by the Parties in accordance with paragraph 3 of this Article.

For greater certainty, “full protection and security” refers to the Contracting Party’s

obligations to act as may be reasonably necessary to protect physical security of
investors and covered investments that do not create additional obligations othey than
those which it offers to its own national and other aliens.
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4. A determination that there has been a breach of another provision of this Agreement or
of a separate international agreement does not itself establish that there has been a
breach of this Article.

5. Neither Contracting Party shall hamper, by arbitrary or discriminatory measures, the
development, management, use, expansion, sale and the liquidation of such
investments.

ARTICLE 5
National treatment
Subject to its laws and regulations, each Party shall accord to investors of the other
Party and their investments treatment no less favourable than that it accords, in like
circumstances, to its own investors and their investments with respect to the expansion,
management, conduct, operation and sale or other disposition of investments in its
territory.

ARTICLE 6
Most-Favoured-Nation Treatment
1. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable than
that it accords, in like circumstances, to investors of a non-Party with respect to the
establishment, expansion, management, conduct, operation and sale or other
disposition of investments in its territory.

2. Each Party shall accord to covered investments treatment no less favourable than that
it accords, in like circumstances, to investments of investors of a non-Party with
respect to the establishment, expansion, management, conduct, operation and sale or
other disposition of investments in its territory.

3. This article shall not apply to the settlement of investment disputes between a
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former
Contracting Party by virtue of:

a) any existing or future customs union or economic or monetary union, free trade
area or similar international agreements to which either of the Contracting Party
is or may become a party in the future;

b) any international agreement or arrangement, wholly or partially related to
taxation.
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5. Each Contracting party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investment and investment activities of the investments of the other
Contracting Party.

] ARTICLE 7
: Compensation for damage or loss
1. When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or damage
owing to war or other armed conflict, civil disturbances, state of national emergency,
revolution, riot or similar events in the territory of the other Contracting Party they shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
| compensation or other settlement, not less favourable than the treatment that the latter
: Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable to the investors concerned.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who
in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
] of the other Contracting Party resulting from:
i a. requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;
- b. destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which
was not caused in combat or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded prompt, adequate and effective compensation or restitution for the
damage or loss sustained during the period of requisitioning or as a result of destruction
of their property. Resulting payments shall be made in freely convertible currency and
be freely transferable without delay.

ARTICLE 8
Expropriation
1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly in its
territory an investment of an investor of the other Contracting Party or take any
i measures having equivalent effect (hereinafter referred to as “expropriation”) except if
i the following conditions occur simultaneously:
a. for a purpose which is in the public interest,
b. on a non-discriminatory basis,
¢. in accordance with due process of law, and
d. accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation shall amount to the fair market value of the investment expropriated

immediately before the expropriation or impending expropriation became known,
whichever is the earlier. Compensation shall include interest at the current commercial
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rate of the Contracting Party in which the investment is made from the date of
expropriation until the date of actual payment.

Where the fair market value cannot be ascertained, the compensation shall be
determined in equitable manner taking into account all relevant factors and
circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the investment,
replacement.

Compensation shall be paid without delay, be effectively realizable and freely
transferable.

An investor of a Contracting Party affected by the expropriation carried out by the other
Contracting Party shall have the right to prompt review of its case, including the
valuation of its investment and the payment of compensation in accordance with the
provisions of this Article, by a judicial authority or another competent and independent
authority of the latter Contracting Party.

Where a Contracting Party expropriates the assets of a legal entity that is constituted in
its territory according to its laws and regulations and in which investors of the other
Contracting Party participate, it shall ensure that the provisions of this Article are
applied in a way that it guarantees such investors adequate and effective compensation.

Notwithstanding the provisions of this Article, sovereign assets and sovereign wealth
funds shall not be subject to nationalization, exploration, sequestration, blocking or
freezing by a Contracting Party nor shall be subject to any of these measures directly
or indirectly by a request of a third party.

The determination of whether an action or series of actions by a Contracting Party, in a
specific fact situation, constitutes an indirect expropriation, requires a case-by-case,
fact-based inquiry that considers, among other factors:

a. the economic impact of the government action, although the fact that an action or
series of actions by a Contracting Party has an adverse effect on the economic value
of an investment, standing alone, does not establish that an indirect expropriation
has occurred;

b. the extent to which the government action breaches the government’s prior binding
written commitment to the investor whether by contract, licence or other legal
document; and
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c. the character of the government action, including its objective and whether the
action is to the public purpose referred above.

Article 9
Right to Regulate
Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any measure that it considers appropriate to ensure
that an investment activity in its territory is undertaken in accordance with the
applicable public health, security, environmental and labour law of the Contracting
Party, such measures should not be applied in a manner that would constitute arbitrary
or unjustifiable discrimination between investments or investors.

The Contracting Parties recognise that it is inappropriate to encourage investment by
relaxing domestic public health, security, labour or environmental measures.
Accordingly, a Contracting Party should not waive or otherwise derogate from, or offer
to waive or otherwise derogate from, such measures as an encouragement for the
establishment, expansion or retention in its territory of an investment of an investor, as
long as such derogation or waiver diminish its public health, security, labour and
environmental standards.

ARTICLE 10
Transfers
In accordance with its laws and regulations in force in the territory of the Contracting
Party, each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment
in its territory of an investor of the other Contracting Party may be freely transferred
into and out of its territory without undue delay. Such transfers shall include, in
particular: '
a. initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;
b. returns;
c. payments made under a contract, including repayments pursuant to a loan
agreement;
d. proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;
e. payments of compensation under Articles 7 and 8 of this Agreement;
f. payments under Article 10 of this Agreement;
g. payments arising out of the settlement of an investment dispute;
h. earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment.
i. Profits and returns of national airlines.
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' 2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers under paragraph 1 of this Article
are made without unreasonable delay and in a freely convertible currency, at the market
rate of exchange prevailing on the date of transfer and under the laws and regulations
in force in the territory of the Contracting Party where investments have been made. In
the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most recent
| exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraph 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may in
accordance with its laws and regulations, in good faith and in equitable and non-
discriminatory manner prevent the transfers to apply its laws and regulations relating

] to:

, a. bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors;
.‘ b. financial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist law
' enforcement or financial regulatory authorities;
¢. taxation;
; d. criminal or penal offences;
' e. ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative
proceedings; or
f. social security, public retirement or compulsory savings schemes if it is required

4. A Contracting Party may adopt or maintain non-discriminatory, proportionate and
temporary measures inconsistent with this Article:

1 a. in the event of serious balance-of-payments and external financial difficulties or
threat thereof; or '

b. in cases where, in exceptional circumstances, movements of capital cause or
threaten to cause serious difficulties for macroeconomic management, in particular,

! monetary and exchange rate policies.

i Provided that such measures should be consistent with Article 6 section 3 of the IMF

" Articles of Agreement with respect to controls of capital transfers.

ARTICLE 11
Subrogation

| 1. If one Contracting Party or its designated agency (for the purpose of this Article: the
“guarantor”’) makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in
the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

a. the assignment to the guarantor by law or by legal transaction of all the rights
and claims of the party indemnified; and
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b. that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims
by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and
shall assume the obligations related to the investment.

2. The guarantor shall be entitled in all circumstances to:

a. the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it, by
virtue of the assignment; and
b. any payments received in pursuance of those rights and claims

as the party indemnified was entitled to receive it by virtue of this Agreement, in respect of
the investment concerned and its related returns.

3. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor.

4. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, subrogation shall take place in the
Contracting Party only after the approval of the competent authority of that
Contracting Party.

ARTICLE 12
Mediation And Conciliation
1. In lieu of, or in addition to, the mandatory negotiation requirement, the parties to the
Investor-State Dispute may agree to mediation or conciliation, without prejudice to
their rights, claims and defenses under this Agreement.

2. The parties to the Investor-State Dispute shall agree upon the rules applicable to
(i) the mediation or conciliation of the dispute and (ii) the method of appointment of
the mediator or conciliator.

ARTICLE 13
Conditions Precedent to the Submission of a Dispute to Arbitration
1. An Investor-State Dispute may be submitted to arbitration in accordance with Article
14 below only if the following conditions have been met:

a) the Investor party to the Investor-State Dispute has consented in writing to
arbitration in accordance with Article 14 below;

b) one hundred twenty (120) days, or any other time period agreed upon by the
parties, since the receipt by the Contracting Party concerned of the Notice of
Intgnt have elapsed and the Investor-State Dispute has not been settled amicably;
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f. ¢) no mediation or conciliation procedure is pending between the parties to the
Investor-State Dispute;

d) no claim for monetary relief has been brought by the Investor, with respect to
any of the Measures alleged by the Investor to be in breach of this Agreement;

| e) the Investor has waived in writing its right to initiate any other proceedings with
i respect to any of the Measures alleged by the Investor to be in breach of this
i Agreement, except for proceedings seeking interim or conservatory Measures

and not requesting the payment of monetary damages, which waiver of rights

shall cease to exist if the arbitral tribunal or domestic court to which the Investor-
\ State Dispute has been submitted under Article 14 has dismissed the Investor-
. State Dispute for lack of jurisdiction or inadmissibility and that decision is final
j and binding; and

_ f) No investment dispute may be submitted for resolution by arbitration if more
' than three years have elapsed from the date on which the investor first acquired

or should have acquired knowledge of the alleged breach and loss or damage that
’Q the latter has allegedly incurred

2. Where an investment authorization or a contract includes a choice of forum clause for
j the resolution of disputes pertaining to that investment or the authorization or contract,
' no arbitration under this Agreement may be initiated by the Investor when the
. underlying measure in the arbitration would be covered by such a choice of forum
' clause.

" ARTICLE 14

Submission of a Dispute to an Arbitral Tribunal or Domestic Courts

] = 1. Provided the conditions set out in Article 13 are met, an Investor-State Dispute may be
| submitted either to the competent domestic courts of the Contracting Party in whose Territory
the Investment has been made or arbitration by either party under:

a) the ICSID Convention,if both Contracting Parties are party to the ICSID Convention; or

b) the ICSID Additional Facility Rules, if only one Contracting Party is a party to the ICSID
| Convention; or

¢) the UNCITRAL Arbitration Rules, as applicable on the date of signature of this
Agreement, unless the parties to the Investor-State Dispute agree otherwise; or

d) any other arbitration rules on which the parties to the Investor-Dispute agree.

'. 2. A legal entity which is incorporated or constituted or otherwise duly organized under the
1 laws and regulations of one Contracting Party and which, before a dispute arises, is de jure
and de facto controlled by Investors of the other Contracting Party shall for the purpose of
Article 25(2)(b) of the ICSID Convention be treated as a “national of another Contracting
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State™ and shall for the purpose of Article 1(6) of the ICSID Additional Facility Rules be
treated as a “national of another State.”

Each Contracting Party consents to the submission of an Investor-State Dispute to arbitration
as provided for herein subject to the conditions set out in Article 14 are met. The consent
given satisfies the requirement of:

a) Chapter 11 of the ICSID Convention (Jurisdiction of the Centre) and the ICSID
Additional Facility Rules for written consent of the disputing parties; and

b) Article 1.1 and I1.2 of the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards for an agreement in writing,

ARTICLE 15

Other Proceedings
1. If other dispute settlement procedures have been initiated by an entity or individual
related to the Investor party to the Investor-State Dispute with respect to any Measures
alleged to be in breach of this Agreement and if such other procedures are pending on the
date of commencement of the arbitration proceedings pursuant to Article 14 above, the
arbitral tribunal established under Article 14 shall stay the arbitration proceedings until
the end of such other proceedings.

2. Upon completion of such other proceedings initiated by an entity or individual related to
the Investor party to the Investor-State Dispute, the arbitral tribunal established under 0
14 shall proceed with the arbitration proceedings and take into account the outcome of
such other proceedings in the interest of avoiding conflicting decisions, in order to ensure
the fair and efficient resolution of the Investor-State Dispute, and in particular to avoid
double recovery.

ARTICLE 16

Summary Dismissal
1. The Contracting Party to an Investor-State Dispute may, no later than sixty (60) days after
the constitution of the arbitral tribunal established under Article 14 of this Agreement, and
in any event before the arbitral tribunal issues any first procedural decision, submit an
application for summary dismissal of a claim on the basis that such claim is manifestly
outside the jurisdiction of the arbitral tribunal, is manifestly inadmissible or is manifestly
without legal merit.

2. The arbitral tribunal shall afford the parties to the Investor-State Dispute the opportunity
to present written observations on the application.

3. If the arbitral tribunal decides that the claim is manifestly outside its jurisdiction, is
manifestly inadmissible or is manifestly without legal merit, it shall render an awafd to
that effect.
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The decision of the arbitral tribunal shall be without prejudice to the right of the
Contracting Party in the Investor-State Dispute to object to a claim in the course of the
arbitral proceedings on the basis that such claim is outside the jurisdiction of the arbitral
tribunal, is inadmissible or is without legal merit.

If the arbitral tribunal dismisses the claim of the Investor on the basis that it manifestly
outside the jurisdiction of the arbitral tribunal, is manifestly inadmissible or is manifestly
without legal merit, the arbitral tribunal shall award the Contracting Party in the Investor-
State Dispute all costs and fees incurred in the arbitral proceedings including those for
legal representation and assistance, except where the arbitral tribunal finds such costs and
fees to be manifestly unreasonable.

ARTICLE17

Applicable Law
An arbitral tribunal established under Article 14 of this Agreement to hear an Investor-
State Dispute shall decide the issues in dispute in accordance with this Agreement, the
principles and rules of public international law, and the domestic law of the Contracting
Party in whose Territory the Investment has been made.

A joint interpretation of this Agreement, agreed upon by the Contracting Parties and
received in a timely manner in accordance with Articele 14, shall be binding on the arbitral
tribunal.

ARTICLE 18

Ethical Duties of Members of the Arbitral Tribunal and Any of Their Assistants

Without prejudice to any other obligation incumbent upon the members of the arbitral
tribunal established under Article 14 of this Agreement, or upon their assistants, under the
applicable arbitration rules, arbitrators and their assistants shall disclose any fact or
circumstance which could reasonably give rise to justifiable doubts as to their impartiality
or independence.

For the avoidance of doubt, arbitrators and their assistants shall disclose any relationship
with any individual or entity having a direct economic interest in the Investor-State
Dispute.

. The foregoing disclosure obligation is a continuing duty applicable at any stage of the

arbitration proceedings in relation to the Investor-State Dispute.

Arbitrators and their assistants shall also comply with the International Bar Association
Guidelines on Conflicts of Interests in International Arbitration, as in force on the date of
constitution of the arbitral tribunal.
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ARTICLE 19
Joint Interpretation

1. An arbitral tribunal established under Article 14 of this Agreement shall, on its own
initiative or upon a request of either party to an Investor-State Dispute made within one hundred
twenty (120) days from the constitution of the arbitral tribunal, request a joint interpretation by
the Contracting Parties of any provision of this Agreement.

2 A joint interpretation of the Contracting Parties received no later than ninety (90) days
starting from receipt by the Contracting Parties of the request for such joint interpretation by
an arbitral tribunal established under Article 14 of this Agreement shall be binding on said
arbitral tribunal.

3. Any joint interpretation of the Contracting Parties regarding this Agreement shall be
made public and be binding on all arbitral tribunals established under Article 14 of this
Agreement after the publication of any such joint interpretation.

ARTICLE 20
Enforcement of Arbitral Awards

i An arbitral award rendered by an arbitral tribunal established under Article 14 of this
Agreement shall be binding upon the parties to the Investor-State Dispute.

2. Subject to paragraph (3), parties to an Investor-State Dispute shall abide by and comply
with any arbitral award rendered by an arbitral tribunal established under Article 14 of this
Agreement without delay.

3 Parties to an Investor-State Dispute shall not seek the enforcement of a final award
rendered by an arbitral tribunal established under Article 14 until:

a) In the case of a final award rendered under the ICSID Convention:

(i) 120 days have elapsed from the date the award was rendered and no request
has been made that the award be revised or annulled, or

(ii) revision or annulment proceedings have been concluded; and

b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules, the
UNCITRAL Arbitration Rules, or any other arbitration rules to which the
parties to an Investor-State Dispute have agreed pursuant to Article 14 :

(i) 90 days have elapsed from the date the award was rendered and no
proceeding to revise, set aside or annul the award has been commenced,
or

(ii) a court has dismissed or allowed an application to revise, set aside or apnul
the award and there is no further appeal.
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ARTICLE 21
Settlement of disputes between the Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within six months it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal of three
members.

Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc. Each Contracting Party shall appoint
one member and these two members shall agree upon a national of a third State as their
chairman with whom both countries have a diplomatic relation. Such members shall be
appointed within two months from the date one Contracting Party has informed the
other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, the
chairman of which shall be appointed within two further months.

If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If
the President of the International Court of Justice is a national of either of the
Contracting Parties or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-president or in case of his inability the member of the International Court of
Justice next in seniority according to the Rules of the Court should be invited under the
same conditions to make the necessary appointments. The appointed judge should be a
national of a State that has diplomatic relations with the Contracting parties.

The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure unless the Contracting
Parties decide otherwise.

The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of this Agreement and pursuant to
the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; the
decision shall be final and binding.

Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal
representation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribynal
may, however, in its award determine another distribution of costs.
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ARTICLE 22
- Application of other rules

Without prejudice to Articles 1 paragraph 2, 5 and 6, if the legislation of either Contracting
Party or obligations between the Contracting Parties under international law existing at present
or established hereafter between the Contracting Parties, in addition to this Agreement, contain
rules whether general or specific, entitling investments made by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such
rules shall to the extent that they are more favourable to the investor, prevail over this
Agreement.

ARTICLE 23

Consultations
The Contracting Parties shall, on the request of either, hold consultations on any matter relating
to the implementation or application of this Agreement at a place and a time to be agreed upon
through diplomatic channels.

ARTICLE 24
Limitation of benefits

I Benefits of this Agreement shall not be available to an investor of a Contracting Party,
if the main purpose of the acquisition of the nationality of that Contracting Party was
to obtain benefits under this Agreement that would not otherwise be available to the
investor including the planning of nationality through intermediary countries.

2. Prior to denying the benefits of this Agreement, the denying Contracting Party shall
notify the other Contracting Party.

ARTICLE 25
Entry into force, amendments, duration and termination

L This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification
through diplomatic channels by which either Contracting Party notifies the other
Contracting Party that its internal legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

2 This Agreement may be amended in writing by the mutual consent of the Contracting

Parties. Such amendments shall enter into force according to the same procedure as the
Agreement.

43




Official Gazette n°38 of 17/09/2018

3. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall be extended
thereafter for following ten years periods unless, one year before the expiration of the
initial or any subsequent period, either Contracting Party notifies the other Contracting
Party of its intention to terminate the Agreement. In that case, the termination shall
become effective by the expiration of current period of ten years.

4. In respect of investments made prior to the date when the termination of this Agreement
becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be effective for a
period of ten years from the date the termination of this Agreement became effective.

3 This Agreement shall apply irrespective of the existence of diplomatic or consular
relations between the Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned duly authorised have signed this Agreement.

Done at _ ,.p D/ f At on cl/ ﬁf Z‘DZA“ duplicate, in the Arabic and English languages,
all texts being equally authentic. In a case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR FOR
THE REPUBLIC OF RWANDA THE UNITED ARAB EMIRATES
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BIBONYWE KUGIRA NGO BISHYIRWE
KU MUGEREKA W’ITEGEKO
N°63/2018 RYO KU WA 24/08/2018
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’UBUFATANYE
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA LETA ZUNZE UBUMWE
Z’ABARABU YEREKEYE GUTEZA
IMBERE NO KURENGERA
ISHORAMARI HAGATI Y’ IMPANDE
ZOMBI, YASHYIRIWEHO UMUKONO I

DUBAI, UAE, KU YA MBERE
UGUSHYINGO 2017
Kigali, ku wa 24/08/2018
(s€)
KAGAME Paul

Perezida wa Repubulika
(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta
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SEEN TO BE ANNEXED TO THE LAW
N°63/2018 OF 24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE UNITED ARAB
EMIRATES ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS, SIGNED IN DUBAI,
UAE, ON 01 NOVEMBER 2017

Kigali, on 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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VU POUR ETRE ANNEXE A LA LOI
N°63/2018 DU 24/08/2018 APPROUVANT
LA RATIFICATION DE L’ACCORD
ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA
ET LES EMIRATS ARABES UNIS
RELATIF A LA PROMOTION ET LA
PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A DUBAI,
EAU, LE 1** NOVEMBRE 2017

Kigali, le 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEGEKO N° 64/2018 RYO KU WA
24/08/2018 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’UBUFATANYE MU GUTEZA
IMBERE NO KURINDA IBIKORWA
BY’ISHORAMARI HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
REPUBULIKA YA TURIKIYA
YASHYIRIWEHO UMUKONO MURI
ISTANBUL KU WA 3 UGUSHYINGO
2016

ISHAKIRO

Ingingo va mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Ingingo _vya 3: lgihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa
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LAW N° 64/2018 OF 24/08/2018
APPROVING RATIFICATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS, SIGNED IN
ISTANBUL ON 3 NOVEMBER 2016
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ITEGEKO N° 64/2018 RYO KU WA
24/08/2018 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’UBUFATANYE MU GUTEZA
IMBERE NO KURINDA IBIKORWA
BY’ISHORAMARI HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
REPUBULIKA YA TURIKIYA
YASHYIRIWEHO UMUKONO MURI
ISTANBUL KU WA 3 UGUSHYINGO
2016

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 17 Nyakanga 2018;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64,
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LAW N° 64/2018 OF 24/08/2018
APPROVING RATIFICATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS, SIGNED IN
ISTANBUL ON 3 NOVEMBER 2016

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 17
July 2018;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
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LOI N°  64/2018 DU  24/08/2018
APPROUVANT RATIFICATION DE
L’ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LA REPUBLIQUE DE
TURQUIE SUR LAPROMOTION ET LA
PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A
ISTANBUL LE 3 NOVEMBRE 2016

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT, ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 17
juillet 2018;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, specialement en ses



iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 106,
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’ubufatanye
mu guteza imbere no kurinda ibikorwa
by’ishoramari  hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika ya Turikiya
yashyiriweho umukono muri Istanbul ku wa
3 Ugushyingo 2016 ;

YEMEJE:

Ingingo va mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Amasezerano y’ubufatanye mu guteza
imbere no kurinda ibikorwa by’ishoramari
hagati ya Repubulika y’u Rwanda na
Repubulika ya Turikiya yashyiriweho
umukono muri Istanbul ku wa 3 Ugushyingo
2016, ari ku mugereka,yemerewe kwemezwa
burundu ;

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Iri  tegeko  ryateguwe  mu  rurimi
rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu
rurimi rw’ Ikinyarwanda.
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especially in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91,
106, 120, 167, 168 and 176;

After consideration of the Agreement
between the Republic of Rwanda and the
Republic of Turkey concerning the
Reciprocal Promotion and Protection of
Investments, signed in Istanbul on 3
November 2016;

ADOPTS:

Article One: Approval for ratification

The Agreement between the Republic of
Rwanda and the Republic of Turkey
concerning the Reciprocal Promotion and
Protection of Investments, signed in Istanbul
on 3 November 2016, in annex, is approved
for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.
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articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 120, 167,
168 et 176;

Aprés examen de I’Accord entre la République
du Rwanda et la République de Turquie sur la
promotion et la protection réciproques des
investissements, signé a Istanbul, le 3 novembre
2016 ;

ADOPTE:

Article  premier:
ratification

Approbation  pour

L’Accord entre la République du Rwanda et la
République de Turquie sur la promotion et la
protection réciproques des investissements,
signé a Istanbul le 3 novembre 2016, en annexe,
est approuveé pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée en anglais, examinée
et adoptée en Ikinyarwanda.



Ingingo _vya 3: Igihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu Igazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya

Leta
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Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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Avrticle 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(s€)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 64/2018
RYO KU WA 24/08/2018 RYEMERA
KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’UBUFATANYE MU
GUTEZA IMBERE NO KURINDA
IBIKORWA BY’ISHORAMARI HAGATI
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
REPUBULIKA YA TURIKIYA
YASHYIRIWEHO UMUKONO MURI
ISTANBUL KU WA 3 UGUSHYINGO
2016
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ANNEX TO THE LAW N° 64/2018 OF
24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING THE
RECIPROCAL PROMOTION  AND
PROTECTION OF INVESTMENTS,
SIGNED IN ISTANBUL ON 3
NOVEMBER 2016
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ANNEXE A LA LOI N° 64/2018 DU
24/08/2018 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE SUR LA
PROMOTION ET LA PROTECTION
RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A
ISTANBUL LE 3 NOVEMBRE 2016
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING
THE RECIFPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Rwanda and the Government of the Republic of
Turkey. hereinafter referred to as “the Contracting Parties';

Desiring to promaote greatel’ econemic cooperation between them, particularly with respect
to investment by investors of one Contracting Party i the ternitory ot the other Contracting
Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the tlow of capital and techoology and the economic development of the

Contracting Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment ot investments is desirable in order to maintain a
stable framework for investment and will contribute to maximizing effective utilization of
economic resources and improve living standards; and

Convinced that these objectives can be achicved without relaxing health, safety and
environmental measures of gencral application as well as internationally recognized labor
rights;

Having resolved to conclude an agreement concerning the reciprocal promotion and

protection of investments;

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement;

1. The term "investment” means every kind of asset, connected with business activities,
acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a
Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and shall include in
particular, but not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other rights as mortgages, liens,
pledges, and any other similar rights as defined in conformity with the laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory the property is situated;

(b} reinvested returns, claims to money or any other rights having financial value related to
an investment;

(c) shares, stocks, or any other form of participation in companies;

(d) industrial and intellectual property rights, in particular patents, industrial designs,
technical processes, as well as trademarks, goodwill, and know-how;

(¢) business concessions contferred by law or by contract, including concessions related to
natural resources;

provided that such investments are not in the nature of acquisition of shares or voting power
amounting to, or representing of, less than ten (10) percent of a company through stock
exchanges which shall not be covered by this Agreement.

2, The term "investor™ means:

(a) natural persons having the nationality ot a Contracting Party according to its laws;

(b) companies, corporations, firms, business partnerships incorporated or constituted under
the law in force of a Contracting Party and having their registered offices together with
substantial business activities in the territory of that Contracting Party;

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. The tenm "returns” means the amounts yiclded by an investinent and includes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and

dividends.
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(a) in respect of the Republic of Rwanda; the land, internal waters, the airspace above
them, as well as other areas over which Rwanda has sovereign rights or jurisdiction,

(b) in respect of the Republic of Turkey; the land territory, internal waters, the
territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which
Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration,
exploitation and preservation of natural resources whether living or non-living,
pursuant to intemational law,

4, The “territory” means:

ARTICLE 2
Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party, made
in accordance with its national laws and regulations. by investors of the other Contracting
Party, whether prior to, or after the entry into force of the present Agreement. However,
this Agreement shall not apply to any disputes that have arisen before its entry into force.

ARTICLE 3
Promotion and Protection of Investments

l. Subjeet to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its terntory promote
as far as possible investments by investors of the other Contracting Party,

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
treatment in accordance with intemmational law minimum standard of treatment, including
fair and equitable treatment and full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the management,
maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale, liquidation or disposal of such
investments by unreasonable or discriminatory measures.

ARTICLE 4
Treatment of Investments |

. Each Contracting Party shall admit in its territory investinents on a basis no less !
favourable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any third |

State, within the framework of its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once established, treatment no
less favourable than that accorded in like circumstances to investments of its investors or to
investments of investors of any third State, whichever is the most favourable, as regards
the management, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale, liquidation or
disposal of the investment.
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3. The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give
tavorable consideration to applications for the entry and sojoum of nationals of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in
connection with the making and carrying through of an investment.

4. (2) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contraeting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue
of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agreement shall not apply to all actual or future advantages accorded by
either Contracting Party by wvirtue of its membership of, or association with a customs,
economic or monetary union, a common market or a free trade area; to nationals or
companics of its own, of Member States of such union, common market ar free trade nrea,
or of any other third State.

(c) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply in respect of dispute settlement
p_rm’isiﬂns between an investor and the hosting Contracting Party laid down
simultaneously by this Agreement and by another similar international agreement to which

one of the Contracting Parties is signatory.
(d) The provisions of Article 3 and 4 of this Agreement shall not oblige the either

Contracting Party to accord investments of investors of the other Contracting Party the
st lvalvnen Tl 0 wewnnids o frovesabinends ol s omeg frvesiones witls repuieed Lo weyulylidon

of land, real estates, and real rights thereof.

ARTICLE S
General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a2 Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measures:

{a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or the
ENVIronment;

(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

{a) torequire any Contracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers necessary
for the protection of its essential security interests;
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(i) relating to the traftic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
and transactions in other goods, materials, services and technology undertaken directly or
indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment,

(i1) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(it1) relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

{¢) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

ARTICLE 6
Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to
measures of similar effects (hereinafier referred to as expropriation) except for a public
purpose, in a non-diseriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and effective
compensation, and in accordance with due process of law and the general principles of
treatment provided for in Article 4 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate public
welfare objectives, such as health, safety and environment, do not constitute indirect
expropriation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
hefore the expropriation was taken or became public knowledge. Compensation shall be
paid without delay and be freely transferable as described in paragraph (2) of Article 8.

4. The market value shall be determined in accordance with generally recognized
principles of valuation und equitable principles taking into account, where appropriate, the
capital invested, depreciation, capital already repatriated, replacement value, currency
exchange rate movements and other relevant factors,

5. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and in the event that
payment of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an amount which
would put the investor in a position no less favorable than the position in which he or she
would have been, had the compensation been paid immediately on the date of
expropriation.
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ARTICLE 7

Compensation for Losses

. Investors of either Contracting Party whose investments saffer losses in the territory of
the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other similar
events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever is the most
favourable treatment, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities: or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, whicli was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt,
adequate and effective. Resulting payments shall he freely convertible.

AKRTICLE K
Repatriation and I'ransfer

l. Each Contracting Party shall gumuntee in good faith all transters related to an investment
to be made freely and without delay into and out of its temvitory. Such transfers include:

(a) the initial capital and additional amounis to maintain or increase investment;

(b) returns:

(c) proceeds from the sale or liquidation of ull or any part of an investment;

(d) compensation pursuant to Article 6 and 7;

(¢) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments;

(f) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Contracting
Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the corresponding
work permits related to an investment;

() payments arising from an investment dispute,

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of transfer.
unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.
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3. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements cause or threaten
to cause serious balance of payments difficulties, each Contracting Party may temporarily
restrict transfers, provided that such restrictions are imposed on a non-discriminatory and
in good faith basis.

4. A Contracting Party may prevent a transter through the equitable, non-diseriminatory,
and good faith application of its laws relating to;

(a) bankruptey, insolvency, or the protection of the rights of creditors:
(b) issuing, trading, or dealing in securities, futures, options, or derivatives:

(¢) financial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist law
enforcement or financial regulatory authorities;

(d) criminal or penal offences;

(e) ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative
proceedings; or

(1) social security, public reliremnent or compulsory savings schemes.

ARTICLE 9
Subrogation

I IT one of the Contracting Parties has a public insurance or guatantee scheme to protect
investments of its own investors against non-commercial risks, and if an investor of this
Contracting Party has subseribed to it, any subrogation of the insurer under the insurance
contract between this investor and the insurer, shall be recognized by the other Contracting

Party.

2, The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the obligations related to the investment, The
subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance with
the provisions of Article 10 of this Agreement.
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ARTICLE 10

Settlement of Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other
Quntrach‘ng Party

1. This Article shall apply to disputes between one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former
under this Agreement, which causes loss or damage to the investor or its investments.
Dispute between one of the Contracting Parties and an investor of the other Contracting
Party, in connection with its investment, shall be notified in writing, including detailed
information, by the investor to the recipient Contracting Party of the investment. As far as
possible, the investor and the concerned Contracting Party shall endeavor to settle these
disputes by consultations and negotiations in good faith.

2. If these disputes, cannot be settled in this way within six (6) months following the date
of the written notification mentioned in paragraph (1), the disputes can be submitted, as the
investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has been
made,

or
(b) except as provided under paragraph (4) (a) and (b) of this Article, to:

(i) the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSINY sel up by the *
Lonvention on Settlement of Investment Dicputes Between States and Nationals of other

Statcs", or

(1) an ad hoe arbitral tribunal estublished under the Arbitration Rules of Pi ocedure of the
United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute settlement
torums mentioned in paragraph (2) of this Article, the choice of one of these forums shall

be final.
4. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article;

(2) only the disputes arising directly out of investment activitics which have obtained
neccssary permission, if there is any permission required, in conformity with the relevant
legislation of the host Contracting Party on foreign capital, and that effectively started shall
be subject to the jurisdiction of the International Center for Settlement of Investment
Disputes (ICSID) or any other international dispute settlement mechanism as agreed upon
by the Contracting Parties;

(b) the disputes, relaied to the property and real rights upon the real estates within the
territory of the host Contracting Party are totally under the jurisdiction of the courts of that
Contracting Party and therefore shall not be submitted to Jurisdiction of the International
Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) or any other intemational dispute

settlement mechanism; and

58



SRR e ML T T L B aals T T FRNE L S S Bl i ] = P T RS T R —— B Bk g e Sl S iy T T e —— . ———— 1 R e it

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

(c) In the implementation of Article 64 of the “Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States™, the following provision shall

apply:

The Contracting Parties shall not accept the referral of any disputes arising between them
concerning the interpretation or application of “Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States”, which is not settled by
negotiation, to the International Court of Justice.

(d) Where an investment authorization or a contract includes a choice of forum clause for
the resolution of disputes pertaining to that investment or the authorization or contract, no
arbitration under this Agreement may be initiated by the Investor when the underlying
measure in the arbitration would be covered by such a choice of forum clause.

() the submission of the dispute to arbitration must take place within 3 years of the time at
which the disputing investor became aware, or should reasonabl y have become aware, of a
breach of an obligation under this Agreement causing loss or damage to the disputing
investor or its investment;

3. The arbitral tribunal shall take its decisions in sccordunce with the pravisions of this
Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party involved in the dispute on
which territory the investrment is made (including its rules on the conflict of laws) and the
relevant principles of inlesnational law as accepted by both Contracting Parties.

6. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each
Contracting Pusly shall execute the award according to its national law.

7. (a) Where a trihunal makes a final award under this agreement, the tribunul may award,
separately or in combination, only:

(i) monetary damages and any applicable interest:
(ii) restitution of property.

(b) A tribunal may not award punitive damages or make an order requiring a Contracting
Party to reverse a given measure or decision.

ARTICLE 11
Denial of Benefits

l. A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party that is a company of such other Contracting Party and to investments of
such investor if the company has no substantial business activities in the termtory of the
Contracting Party under whose law it is constituted or organized, and investors of a non-
Contracting Party or investors of the denying Contracting Party, own or control the

company.
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2. The denying Contracting Party shall, to the extent practicable, notify the other
Contracting Party before denying the benefits.

ARTICLE 12
Settlement of Disputes Between The Contracting Parties

L. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or application
of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to engage in direct and
meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the Contracting Parties cannot reach
an agreement within six (6) months after the beginning of disputes between themselves
through the foregoing procedure, the disputes may be submitted, upon the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal of three members,

2. Within two (2) months of receipt of a request, cach Contracting Party shall appoint an
arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national
of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an arbitrator within
the specified time, the other Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreemgnt about the choles of the Chairman within
two (2) months after their appointment, the Chainman shall be appointed upon the request
of either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this Article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President,
and if the Vice-President is prevented from carrying out the said function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior
member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

5. The tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of the Chairman
to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this Agreement. In
the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of the Intemational
Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account generally recognized
rules of international arbitral procedure.

0. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral
tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a majority of votes.
Arbitral Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in accordance
with international law applicable between the Contracting Parties.
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7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, at its discretion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one of the
Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitral tribunal under the provisions
of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before another
international arbitral tribunal under the provisions of Article 10 of this Agreement and is
still before the tribunal. This will not impair the engagement in direct and meaningful
negotiations between both Contracting Parties.

ARTICLE 13
Transparency

Each Contracting Party shall to the extent possible, ensure that its laws, regulations and
administrative rulings of general application respecting any matter governed by this
Agreement are promptly published or otherwise made available in such a manner as to
enable interested investors of the other Contracting Party to become acquainted with them.
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ARTICLE 14

Entry into Force, Duration, Amendment and Termination

| This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification by
the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of the completion of
the respective internal legal procedures necessary to that effect,

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue in
force unless terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties
at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under the first paragraph of the present Article.

4. Either Contracting Party may, by giving one year's prior written notice to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at
any time thereatter.

3. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the
other Articles of this Agreement shall (hicreafter continue to be etfective for a turther
peniod of ten (10) yvears from such date of termination,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Istanbul, on 3 November 2016 in the Turkish and English languages,
all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA THE REPUBLIC OF TURKEY

Fringois KANIMBA ihat ZEYBEKCI
Minister of Trade, Industry and Minister of Economy
East African Community Affairs
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RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
YATIRIMLARIN
KARSILIKLI TESViKi VE KORUNMASINA ILISKIN

ANLASMA

Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak amilacak olan Ruanda Cumhuriyeti Hilkimeti ve
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti:

Ozellikle bir Akit Tarafin vatmmeilanuin, diger Akit Tarafin (ilkesindekd yatimmlan 1le 1lgili
olarak, Akit Taraflar arasindaki ekonoinik ibirlipini artirma arzusu ile:

Bu gibi yatinmlara taninacak muameleye iliskin bir anlagmanin sermaye ve teknoloji akin
lle Akit Taraflarin ekonomik kalkinmasini tesvik edecegini kabul ederek;

Yatinmlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin: yatinmlar igin istikrarli bir
ortamin idamesi agisindan arzulanir olduguna ve ekonomik kaynaklann etkin kullamminin en
ist dizeye ¢ikarilmasina ve yasam standartlarimin gelistirilmesine katkida bulunacagina dair

mutahik kalarak; ve

Bu umaglara saghk, giivenlik ve gevreye iliskin genel uygulama &nlemleri vaninda
uluslararas: kabul gormiis is¢i haklarini zayiflatmadan ulasilabilecegine ikna olarak;

Yatinmlann kargihkll tesviki ve korunmasina iliskin bir anlagmanin yapilmasina karar
vermiy olarak;

Asagidaki sckilde anlasmaya varmuslardir;

63



EIR, i ks AT

ol o e L = e~ SR ek TS Pl ol T I o e A 3

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

MADDE 1
Tamimlar

Isbu Anlasmanin amacr bakimindan:

L. *Yatmim™ terimi; bir Akit Tarafin yatinmeisi tarafindan diger bir Akit Tarafin iilkesinde,
bu Akit Tarafin kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak uzun siireli ekonomik iliskiler
kurmak amaciyla sahip olunan i§ faaliyetleri ile baglantil her tiirld mal varhgimi ifade eder
ve bunlarla sinirh olmamak iizere Gzellikle asafidakiler igerir:

() tagtur ve taginmaz mallann yam sira ipotek, rehin, kefalet gibi diger haklar ve
malvarligimin bulundugu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak tammlanan
diger benzer haklar:

(b) yeniden yatinlan gelirler, para alacaklan veya bir yatirimla ilgili ekonomik degeri olan
diger haklar;

(¢) hisseler. hisse senetleri ya da sirketlere istirakin diger her tiirlii sekli;

(d) dzellikle patentler, sinai tasanmlay, teknik siiregler gibi sinai ve fikn miilkiyet haklan
yaninda ticari markalar, ticari itibar ve know-how;

(¢) dogal kaynaklara yénelik imtiyazlar da dahil olmak iizere, kanun veya bir sozlesme ile
verilmig i imtiyazlari;

Bu gibi yatirunlar; bir sirketin %10'dan azina karsilik gelen veya temsil eden hissesinin veya
oy hakkimin borsa yoluyla edinimi niteliinde olmasi durumunda, isbu Anlasma kapsamina
girmez.

2. *Yatinimer™ terimi.

Diger Akt Tarafin dlkesinde bir yatinm yapmis olan:
(a) kanunlarina gére, bir Akit Tarafin vatandagi olan gergek kisileri:
(b) kayitli isyerleri ile birlikte esash is faaliyetleri bir Akit Tarafin Gilkesinde bulunan ve o
Akit Tarafin yiirtirlokteki mevzuat gergevesinde kurulmus veya tesekkiil etmis sirketleri,

kuruluslan, firmalan veya is ortakliklarin

ifade eder,

3. “Gelirler” terimi; bir yatmmdan elde edilen meblaglan ifade eder ve bunlarla sinirh
olmamakla beraber 6zellikle, kar, faiz, sermaye kazanclan, royaitiler, ticretler ve temettiileri
igerir.
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4. “Ulke” terimi:

(a) Ruanda Cumhuriyeti ile ilgili olarak: Ruanda’nin tizerinde cgemen hak ve vetkilere
sahip oldugu kara filkesini, igsularini, bunlann iizerindeki hava sahasini ve diger alanlan

ifade eder,

(b) Tirkiye Cumhuriveti ile ilgili olarak; kara iilkesini, i¢ sularim, karasularin: ve bunlarin
tzerindeki hava sahasim, aym zamanda, canli veya cansiz dogal kaynaklarin arastinlmas:,
isletilmesi ve korunmasi amaciyla Turkiye™nin uluslararasi hukuka uygun olarak iizerinde
egemen hak ve yetkilere sahip oldugu deniz alanlanm ifade eder.

MADDE 2
Uvgulama Kapsamy

Isbu Anlasma, bir Akit Tarafin iilkesinde, bu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun
olarak difer Akit Taraf yatirimeilar tarafindan isbu Anlasmanin yiiriirliige girmesinden énce
veya sonra yapilmig olan yatinmlara uygulanacaktir, Bununla birlikte; isbu Anlasma.
ylrirlige girmesinden dnce ortaya ¢ikan uyusmazhklara uygulanmaz,

MADDE 3

Yatirimlarin Tesviki ve Korunmas:

I, Her bir Akit Taraf, kanun ve diizenlemeleri ger¢evesinde, kendi iilkesinde, diger Akit
Taraf yatmmeilannin yatirnmlarin miimkiin oldufiunca tesvik eder,

2, Her bir Akit Tarafm yaurmeilarinin yatiimlar, diger AKil Taralin Olkesinde her zaman
adil ve hakkaniyete uygun muamele ile tam koruma ve givenlik de dahil olmak {izere,
uluslararasi hukukun asgari muamele standartlarina uygun bir muameleye tabi tutulur, Akit
Taraflardan higbiri, makul olmayan veya aynmei tedbirlerle yatinmlann yénetilmesine,
stirdiirlmesine, kullanimina, faydalanilmasina, isletilmesine, genigletilmesine, satisina,
tasfiyesine veya elden ¢ikarilmasina higbir sekilde engel olmaz.

MADDE 4
Yatirimlara Uygulanacak Muamele

I. Her bir Akit Taraf, kanun ve diizenlemeleri ¢ercevesinde, difer Akit Tarafin
yatinmellaniin yatmmilarim herhangi bir iigiincd {ilke yatinmeilarnin yatinmlarnina benzer
durumlarda uygulanandan daha az elverigli olmayacak sekilde iilkesine kabul eder.

2. Her bir Akit Taraf, kurulmug olan bu yatinmlara, bunlann yonetilmesine, siirdiiriilmesine,
kullanimina, isletilmesine, faydalamilmasina, genisletilmesine, saligina, tasfiyesine veya elden
¢ikarimasina iligkin olarak, kendi yatinmeilarinin yatinmlan ya da herhangi bir ligiincii
tlkenin yatinmeilanimn yatirimlarina benzer durumlarda uyguladigi muameleden hangisi en
elverigli ise, bundan daha az elverisli olmayan bir muamelede bulunur.
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3. Akit Taraflar, kanun ve diizenlemelere uygun olarak, bir yatinmin yapimasi ve
sirdiriilmesiyle ilgili olarak diger Akit Tarafin iilkesine girmek isteyen her bir Akit Taraf
vatandaginin girigi ve gegici ikameti icin yapilan bagvurulan iyi niyetle degerlendirir,

4. (a) Isbu Maddenin hilkiimleri, bir Akit Tarafin tamamen ya da kismen vergilendirmeye
iligkin herhangi bir uluslararasi anlasma veya diizenleme ile tanims oldugu bir muameleyi,
tercihi veya ayncaligs, difer Akit Tarafin yatirmeilanna da saglamakla yiikiimlii oldugu
seklinde yorumlanmaz.

(b} Isbu Anlagmanin ayrimeihk yapmama, Ulusal Muamele ve En Cok Kayirilan Ulus
muamelesi hitkiimleri, Akit Taraflardan herhangi birinin, bir gimriik birligi, ekonomik birlik
veya parasal birlige, bir ortak pazara veya serbest ticaret bolgesine iiyeliginden veya bunlarla
ortaklifindan kaynaklanan ve bu Akit Tarafin kend vatandaglarina ya da sirketlerine, veya bu
£ibi bir birligin, ortak pazarin ya da serbest ticaret bolgesinin iiye devletlerinin vatandaslarina
veya sirketlerine veya herhangi bir ligiined Glke vatandaslarina veya sirketlerine taninus oldugu
fum meveut veya gelecekteki avantajlara uygulanmaz.

(c) Isbu Maddenin 1 ve 2. tikralan, isbu Anlasma veya Akit Taraflardan birinin imza koydugu
benzer diger bir uluslararas: anlagmada diizenlenen uyusmazlik ¢Oziimii hilkiimleri bakimindan
uygulanmaz,

(d) lsbu Anlasmanin 3. ve 4, Maddelerinin hitkiimleri, Akit Taraflardan herhangi birinin,
toprak, gayrimenkul ve bunlar iizerindeki ayni haklarin edinimi bakimindan kendi
yatmmetlarinm  yatinmlarina uyguladigi  muamelenin  aymsim diger Akit Tarafin
yanmmellarinin yatinmlarima uygulamikly yiikGmlo kilmaz.

MAPDE 5
Genel Istisnalar

. Isbu Anlagmamn hicbir hitkmi, bir Akit Tarafin:

(2) insan, hayvan veya bitki hayatr veya saghginin veya gevrenin korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan:

(b) canli veya cansiz tiikenebilir dogal kaynaklarin korunmasiyla ilgili:

ayrimer olmayan herhangi bir hukuki 8nlemi almasina, siirdiirmesine ya da uygulamasina
engel olacak sekilde yorumlanamaz.

2. Isbu Anlagmanin hicbir hiikmii:

(a) bir Akit Tarafin, agiklanmasini temel givenlik ¢ikarlarina aykin gordiigi herhangi bir
bilgiyi agiklamasin veya boyle bir bilgiye erigime izin vermesini gerektirecck sekilde;

(b} higbir Akit Tarafin,

(i) silah, cephane ve savas gercgleri ticareti ile bir askeri ya da diger bir givenlik
kurulusuna dogrudan veya dolayl olarak diger mal, techizat, hizmet ve teknoloji saglama
amaciyla yapilan ticaret ve islemlere iliskin;
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(ii) savag zamaninda veya uluslararas iligkilerle ilgili diger acil durumlarda;
veya

(1ii) nitkleer silahlarm veya diger patlayicr niikleer cihazlann yayilmasinin 8nlenmesine
iliskin ulusal politikalarin veya uluslararas: anlaymalarin uygulanmasiyla ilgili olarak:

kendi temel giivenlik ¢ikarlaninin korunmas: igin gerekli gordiigii tedbirleri almasina engel
olacak sekilde; veva

(¢) herhangi bir Akit Tarafi, uluslararas: bang ve giivenlifiin siirdiiriilmesi i¢in Birlesmis
Milletler Sartindan kaynaklanan yiikiimliiliiklering yerine getirmek amaciyla harckete
gegmekien alikoyacak sekilde;

yorumlanamaz,

MADDE 6

Kamulastirma ve Tazminat

I. Yatinmlar, kamu yaran gozetilerek, aynmer olmayacak bigimde; amnda, yeterli ve etkin
tazminat ddenerek, uygun hukuki usule ve isbu Anlasmanin 3. Maddesinde belirtilen genel
muamele prensiplerine  gore yapilanlar haric olmak {izere kamulagtirilamaz,
devletlestirilemer veya dogrudan ya da dolayh olarak benze etkisi olan tedbirlere {bundan
sonra kamulaghrma olarak anilacaktir) maruz birakilamaz.

2. Saglik, giivenlik ve cevre gibi halkin refahin: ilgilendiren mesru hedeflerin korunmasi
amaciyla diizenlenen ve uygulanan ayrime: olmayan yasal 6nlemler, dolayli kamulastirma
teskil etmes,

3. Tazminat, kamulastinlan yatunmin kamulastirma igleminin yapildifin veya kamuoyuna
duyuruldugu tarihten énceki piyasa degerine esit olur. Tazminat gecikme olmaksizin Gdenir
ve 8. Maddenin 2.fikrasinda da belirtildigi gibi serbestge transfer edilebilir.

4. Piyasa deferi; uygun olmasi halinde; yatirlan sermaye, yipranma payi, halihazirda
ilkesine iade edilmiy sermaye, ikame deger, d6viz kuru hareketleri ve diger ilgili etkenler
dikkate alinarak, penel kabul gormily degerleme ve hakkanivet ilkeleri dogrultusunda
belirlenir,

3. Tazminat serbest¢e ¢evrilebilen bir para cinsi ile ddenir ve 8denmesinde gecikme olmas:
durumunda tazminat, yatinmermin kamulagtirmanimn yapildig tarihte tazminat tutarin hizlica
Gdenmiy olmasi halinde olacag: durumdan daha az elverigli olmayacak bir durumda olmasim
saglayacak bir tutarda odenir.
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MADDE 7

Kaviplar icin Tazminat

l. Yaunmlan diger Akit Tarafin iilkesinde savaj, isyan, i¢ kansiklik veya diger benzeri
olaylar nedeniyle zarar géren Akit Taraflardan her birinin yatirimeilan, diger Akit Tarafin bu
gibi kayiplar bakimindan aldig1 tazmin edici tedbirlere iligkin olarak, kendi yatirmeilarma
veya herhangi bir tglinci dlke yatinmeilanna uyguladifn muameleden daha az elverisli
olmamak iizere, hangisi en elverisli ise, o muameleye tabi tutulur,

2. Isbu Maddenin 1. fikras: hiikiimleri sakli kalmak iizere, amilan fikrada belirtilen
durumlardan herhangi birinde, difer Akit Tarafin iilkesinde zarar goren bir Akit Taraf
yatrimeilanmin zararlan:

(a) difer Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlarinea mallarina el konulmas:; veya

(b) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlarinca mallanmn gatisma halinde
degilken ya da durum zorunlu kilmadif1 halde tahrip edilmesi durumunda;

hizhi, yeterli ve etkin bir sekilde karyilanacak ya da tezminat Sdenecektir, Hasil olan
ddemeler bagka bir para birimine serbestee gevrilebilecektir.

MADDE 8

Ulkesine fade ve Transfer

l. Her bir Akit Taraf, bir yatirima iliskin bitiin transferlerin kendi iilkesinden iceri ve disariya
serbestge ve gecikme olmaksizin yapilmasini iyi niyetle garanti eder. Bu gibi transferler:

(4) ana sermaye ve yatirimu siirdiirmek veya artirmak amagh ek meblaglar;
(b) gelivle,

(¢} bir yatimmn tamamimn veya bir kismimin satisi veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar;

(d) 6. ve 7. Maddelere iliskin tazminatlar;
(e) geri ddemeler ve yatirnmla ilgili kredilerin faiz ddemeleri:
(f) bir Akit Tarafin iilkesinde bir yaunmla ilgili guhgma izinlerini almis olan
diger bir Akit Tarafin vatandaglarinin  aldigi maaslar, haftalk ticretler ve difer
ddemeler:
(&) bir yatirim uyugmazligindan dogan Gdemeler
igerir.
2. Aksi yaunmer ve ev sahibi Akit Tarafca kararlagtirilmadikga, transferler; yatirimn

yapilmig oldufu konvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle, transferin
yapildigi tarihte gegerli olan piyasa déviz kuru iizerinden yapilir,
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3. Odemeler ve sermaye hareketlerinin 6demeler dengesi {izerinde ciddi zorluklara sehep
oldufu ya da olma riskini tagidigs istisnai durumlarda, her bir Akit Taraf aynmcilik
yapmamak ve iyi niyeti esas almak kaydiyla gecici olarak transferleri kisitlayabilir.

4. Akit Taraflar agapidaki hususlara iligkin kanun ve diizenlemelerinin hakkaniyete uygun,
ayrimel olmayan ve iyi niyet gergevesindeki uygulamalan kapsaminda, bir transferin yapilmasim
dnleyebilir:

(a) iflas, deme aczi veya alacakli haklarinin korunmas::

(b) menkul kiymetler, vadeli islemler, opsiyonlar veya tiirevlerin ihraci, ticareti ya da bunlarla
ilgili faalivetler:

(c) kanunlarin uygulanmasi ya da finansal diizenleyici kurumlara destek amaciyla gerekli olan
hallerde, transferlerin finansal olarak raporlanmas) ya da kaydinim tutilmasi;

(d) cezai suglar;
(¢} adli ya da idari yargilama kararlarina uyulmasinin saglanmasi; veya

(f) sosyal giivenlik, emeklilik veya rorunlu tasarmuf programlan.

MADDE 9
Haululiyut

l. Eger Akit laratlardan biri yatinmeilannin yatinmlanm ticari olmayan risklere kars:
korumak amaciyla bir kamu sigortas veya garanti plamina sahipse ve bu Akit Tarafin bir
yatinmeisi hu sigortayr edinmig veya plana katilmigsa, sigortalayanin vatnmer ile
sigortalayan arasindaki sigorta siizlesmesinin sartlarindan kaynaklanan her tiirlii halefiyeti
diger Akit Tarafca tanimr.

2. Sigortalayan halefiyetten dolay: yatinmeimn haklaring kullanmaya ve taleplerini &ne
surmeye yetkilidir ve vatinm ile ilgili yiiktimliilikleri {istlenir. Halef olunan haklar veya
talepler yatirimeinin ézgiin hak veya taleplerini agsmaz.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazhklar ishu Anlasmanin 10, Maddesinin
hiiklimlerine gére goziimlenir,

MADDE 10
Bir Akit Taraf ile Difer Akit Tarafin Yaturimellar: Arasindaki Lyvusmazhklarin
Oz i mii

| Isbu Madde, bir Akit Tarafile diger Akit Tarafin bir yatirimeisi arasinda, Akit Taratin isbu
Anlagma kapsamindaki bir yiikiimlaliigii ihlal ettigi iddiastyla yatinmeinun veya yatimminin
kayip veya zarara ugramasina sebep olan uyusmazhiklara uygulanacakur, Akit Taraflardan
biri ile diger Akit Tarafin bir vatinmeis: arasinda bu yatinmeimn yatinm ile ilgili olarak
¢kan uyusmazhklar, yatinme: tarafindan yatinmm yapldigi Akit Tarafa aynntili bilgi
igerecek gekilde yazilt olarak bildirilir, Miimkiin oldugu élgiide, yatinmer ve ilgili Akit Taraf
bu uyugmazhklan danigmalar ve miizakereler yoluyla iyi niyetle ¢bzmeye gayret ederler.
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2. Bu uyusmazliklarin, 1 fikrada belirtilen yazili bildicim tarihini takip eden alby (6) ay
igerisinde bu gekilde ¢oziimlenememes; halinde, uyusmazliklar yatnmeinim secebilecefi
iizere:

(a) ilkesinde yatirim yapilmis olan Akit Tarafin yetkili mahkemesine;
veya
(b) isbu Maddenin 4 (a) ve (b) fikralarinda belirtilen durumlar harig olmak iizere;

(i) “Devletler ile Diger Devletlerin Vatandaglan Arasmdaki Yatirim Uyusmazliklarinin
Coziimil Sézlesmesi” ile kurulmus Yatirnm Uynsmazhiklanmin Coziimil igin Uluslararas:
Merkez'e (ICSID): veya

(11) Birlesmis Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Komisyonu (UN CITRAL)Y nun Tahkim
Usulii Kurallarina gére bu maksatla kurulacak bir ad hoe hakem mahkemesine

sunulabilir,

3. Yatnmein uyusmazhi igbu Maddenin 2. fikrasinda bahsedilen uyusmazhk ¢oziim
yollanndan birine sundugu andan itibaren, bu vollardan birinin se¢imi nihaidir.

4. Bu Maddenin 2. fikrasimin hiikiimlerine bakilmaksizin:

(a) yalmzca, ev sahibi Akit Tarafin yabancr sermaye ile ilgili mevzuatina uygun olarak,
herhangi bir iznin gerekli olmasi halinde, gerekli izni almis ve fiilen baglams yatinm
faaliyetlerinden dogrudan kaynaklanan uyugmazliklar, Yatinm Uyugmazhldannim Coafuii
igin Uluslararasi Merkez'e (ICSID) veya Akit Taraflaviu Geerinde uzlaguklart diger
herhangi bir uluslararas: uyusmaziik ¢ziim mekanizmasina sunulabilir;

(b) ev sahibi Akit Tarafin iilkesindeki taginmazlar izerindeki miilkiyet haklan ve aymni
haklara iliskin uyusmazliklar tamamen bu Akit Taraflann mahkemelerinin vargilama
yetkisi alindadir ve bu nedenle Yatinm Uyusmazhiklarmin Cozimii igin Uluslararas:
Merkez'e (ICSID) ya da diger herhangi bir uluslararas uyusmazhk c¢oziimii
mekanizmasina sunulamaz:

(e) “Devletler ile Diger Devletlerin Vatandaslan Arasindaki Yatinm Uyusmazhklannin
Cézimi  Sozlesmesi®nin 64, Maddesinin uygulamasmda asapidaki  hiikiim gegerli
olacaktir:

Akit Taraflar, “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaglar arasindaki Yatinm
Uyusmazliklannin Coziimii S6zlesmesi™nin yorumu ya da uygulanmasina iliskin, diger bir
Akit Taraf ile aralarinda ortaya gikms ve gorigmeler yoluyla ¢dziimlenmemis herhangi bir
uyusmazhgin Uluslararas: Adalet Divani’na gotiriilmesini kabul etmeyecektir.

5. Tahkim mahkemesi kararlarini, igbu Anlagsmanin hiikiimlerine, uyusmazliin tarafi olan ve
ulkesinde yatinm yapilan Akit Tarafin kanunlarma ve dilzenlemelerine (kanunlar ihtilafina
iliskin kurallar da dahil olmak {izere) ve her iki Akit Tarafca kabul edilen ilgili uluslararas:
hukuk ilkelerine uygun olarak alir.
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6. Tahkim kararlan uyusmazlifiin biitiin taraflari icin nihai ve baglayicidir. Her bir Akit Taraf
verilen kararlart kendi ulusal kanunlan ¢ercevesinde yerine getirir,

7. (a) Tahkim Mahkemesi ishu Anlasma kapsaminda nihai karan verdiginde, ayn ayn veya
birlikte. sadece asagidakilere hitkmedebilir:

(1) parasal zararlar ve uygulanabilir faiz;
(11) malvarlifinin iadesi.

(b) Tahkim Mahkemesi cezalandiric! tazminat karanna veya bir Akit Tarafin alinan tedbir ve
karart tersine gevirmesini gerektirecek yonde bir karara hitkmetmez,

MADDE 11
Faydalarin Reddi

1. Her bir Akit Taraf isbu Anlasma’dan kaynaklanan faydalann, diger Akit Tarafin bir girketi
olan bu Akit Tarafin bir yatinmeisma ve bu gibi bir yatinmeinin yatinmlanna
uygulanmasini, s6z konusu sirketin kanunlar cercevesinde kurulmus oldugu Akit Tarafin
ulkesinde 6nemli faalivetlerinin olmamas: veya Akit Taraf olmayan bir Tarafin vatinmeisinin
veya Anlasmanin faydalannm vygulanmasim reddeden Akit Tarafin yatinmeilanmn bu
yirkete sahip olmas veya idare etmesi halinde reddedebilir,

2, Faydalann taninmasint reddeden Akit Taraf, faydalarin reddinden 6nce miinkiin uldugiu
Ol¢ide, diger Akit Tarafi haberdar eder,

MADDE 12

Aklt Taraflar Arvasindali Uyusmarhklarin Clsiimii

I. AKit Taruflar ishu Anlasmamin vorumu veya uygulanmasiyla ilgili aralannda c¢ikan
herhangi bir uyusmazliga iyi niyet ve igbirligi ruhu iginde huzlt ve hakkaniyete uygun bir
¢ozlim arayacaklardir. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi ¢dziimlere varmak igin dogrudan
ve anlamh miizakerelerde bulunmayt kabul ederler, Eger Akit Taraflar uyusmazligin
bagladi: tarihten itibaren alti (6) ay igerisinde yukanda belirtilen yéntemler ile kendi
aralarinda bir anlasmaya varamazlarsa uyusmazlik, Akit Taraflardan herhangi birinin istegi
lizerine, li¢ Gyeli bir tahkim mahkemesine sunulabilir.

2. Talebin alinmasindan itibaren iki (2) ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
edecektir. Tayin edilen bu iki hakem Ggiincii bir iilke vatandasi olan iiglincii hakemi Baskan
olarak seger. Akit Taratlardan herhangi birinin belirtilen siire i¢inde hakemi atayamamasi
halinde, diger Akit Taraf Uluslararas: Adalet Divan Bagkam’ndan atamay! yapmasini talep

edebilir.

3. Eger her iki hakem atanmalarindan itibaren iki (2) ay igerisinde Bagkan segiminde
anlagmaya varamazlar ise, Baskan Akit Taraflardan birinin talebi iizerine Uluslararasi Adalet
Divam Bagkani tarafindan atanir,
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4. Isbu Maddenin 2.ve 3. fikralarinda belirtilen durumlarda, Uluslararas: Adalet Divan
Baskam soz konusu gérevi yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Akit Taraflardan
birinin vatandasi ise, atama Baskan Vekili tarafindan yapilir ve Baskan Vekili de bu gérevi
yerine getirmekten alikonursa ya da Baskan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandasi ise,
atama Akit Taraflardan birinin vatandag: olmayan en kidemli Divan tyesi tarafindan yapilir,

5. Tahkim Mahkemesi Heyet Baskaninin seqildigi tarihten itibaren ¢ (3) ay icinde, isbu
Anlagmamn diger hitkiimleriyle tutarli olacak sekilde usul kurallan iizerinde anlagmaya varir.
Boyle bir anlasmanin olmamasi halinde, Tahkim Mahkemesi, genel kabul gérmiis
uluslararasi tahkim wsulii kurallanm dikkate alarak, usul kurallanm tayin etmesini
Uluslararasi Adalet Divan: Baskanindan talep eder.

6. Aksi kararlagtinlmadikga, Bagkanin seqildigi tarihten itibaren sekiz (8) ay igerisinde biitiin
beyanlar yapilacak, biitin durusmalar tamamlanacak ve Tahkim Mahkemesi, hangisi daha
sonra gergeklegirse, son beyanlanin sunuldupu veya durusmalarin bittigi tarihten sonra iki (2)
uy i¢inde karara varr, Tauhkim Mahkemesi, nihai ve baglayici olacak karanm oy ¢oklugu ile
alir. Tahkim Mahkemesi, kararini isbu Anlasmanin hiikiimleri ve Akit Taraflar arasida
uygulanabilir uluslararas: hukuk temelinde alir.

7. Bagkammn, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar Akit
Taraflarca esil olarak 8denir. Bununla birlikte, ‘I'ashkim Mahkemesi giderlerin daha yiiksek
bir orammin Akit Turaflardan birl tarafindan Gdenmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlik, igbu Anlasmanin 10, Maddesi uyurincg bir uluslararasi tahkim
mahkemesine sunulmussa ve hala mahkeme Onlindeyse, ayni uyusmazhk isbu Madde
htikdimleri uyaren bugka bir uluslararas tabkim mahkemesine sunulmaz, Bu durum, her iki
Akit Taraf arasinda dofrudan ve anlamli goriismeler yoluyla baflanti kurulmasim
engellemez,

MADDE 13

Seffaflik

Alit Taraflardan her biri, miimkiin oldugu &lgiide isbu Anlasma kapsamindaki herhangi bir
konuya iligkin kanun, diizenleme ve genel uygulamalara iligkin idari kararlarnin ivedi bir
sekilde yayimlanmasini veya diger Akit Tarafin ilgili yatnmeilannin bu kararlardan
haberdar olmasini saglayacak sekilde ulasilabilir olmasing saglar,
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MADDE 14
Yiiriirliige Girme, Yiiriirliik Siiresi Degisi

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflarim, ylrirlige girmeye iliskin gerekli dahili yasal islemlerin
tamamlandigma dair yazih ve diplomatik kanallarla yapilan bildirimlerden sonuncusunun
yapildig tarihte yiiriirlige girer.

2. Anlagma on (10) yallik bir dénem boyunca viirdrliikte kalacak ve bu Maddenin 2. fikrasina
gore sona erdirilmedigi siirece viiriirlikte kalmaya devam eder,

3. Isbu Anlasma Akit Taraflarn karsihkh  yazili nzasiyla herhangi bir zamanda
degigtirilebilir. Bu degisiklikler isbu Maddenin ilk fikrasinda belirtilen aym yasal usul
cergevesinde yiiriirliige girer.

4. Akit Taraflardan her biri, bir vil éncesinden diger Akit Tarafa yazili bir bildirimde
bulunarak ilk on yillik dénemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangi bir zamanda
Anlagsmay feshedebilir.,

5. Isbu Anlasmanin sona erdifii tarihten Gnce yapilan veya edinilen ve isbu Anlagmanin diger
bir yekilde uygulanacags yatirmlarla ilgili olarak, isbu Anlagmanin diger tiim Maddelerinin
hikiimleri sona erme tarihinden itibaren bir on (10) w1l daha gegerli olmaya devam eder.

Yukandaki hususlar muvacehesinde, Isbu Anlayma Hikiimetledinee yetkili kilinan ve agagida
imzasi bulunan temsileiler tarafindan imzalanmugtir,

Istanbul’da 3 Kasim 2016 tarihinde iki niisha olarak Tirkge ve Ingilizee dillerinde, tiim
meotinler cgit derecede gegerli vlmak fizere imzalanmstir,

Ishu Anlasmamn yorumunda farklilik olmasi halinde, ingilizee metin anan nlimr

RUANDA CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

) D

i Nihat ZEYBEKCI
Ticar€t; Sanayi ve Dogu Afrika Ekonomi Bakani
Toplulugu isleri Bakam
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GUTEZA IMBERE NO KURINDA
IBIKORWA BY’ISHORAMARI HAGATI
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
REPUBULIKA YA TURIKIYA
YASHYIRIWEHO UMUKONO MURI
ISTANBUL KU WA 3 UGUSHYINGO
2016

Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

SEEN TO BE ANNEXED TO THE LAW
N° 64/2018 OF 24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING THE
RECIPROCAL PROMOTION  AND
PROTECTION OF INVESTMENTS,
SIGNED IN ISTANBUL ON 3
NOVEMBER 2016

Kigali, on 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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VU POUR ETRE ANNEXE A LA LOI
N°64/2018 DU 24/08/2018 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE SUR LA
PROMOTION ET LA PROTECTION
RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS, SIGNE A
ISTANBUL LE 3 NOVEMBRE 2016

Kigali, le 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEGEKO N° 65/2018 RYO KU WA
24/08/2018 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’UBUFATANYE MU BUCURUZI
N’UBUKUNGU HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
TURIKIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YU RWANDA,
YASHYIRIWEHO UMUKONO
ISTANBUL, MURI TURIKIYA, KU WA
3 UGUSHYINGO 2016

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Ingingo _va _2: Itegurwa, isuzumwa

n’itorwa by’iri tegeko

Ingingo va 3: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa
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LAW N° 65/2018 OF 24/08/2018
APPROVING RATIFICATION OF THE
AGREEMENT ON TRADE AND
ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA, SIGNED IN [ISTANBUL,
TURKEY, ON 3 NOVEMBER 2016
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ITEGEKO N° 65/2018 RYO KU WA
24/08/2018 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’UBUFATANYE MU BUCURUZI
N’UBUKUNGU HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
TURIKIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
ISTANBUL, MURI TURIKIYA, KU WA
3 UGUSHYINGO 2016

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 17 Nyakanga 2018;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
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LAW N° 65/2018 OF 24/08/2018
APPROVING RATIFICATION OF THE
AGREEMENT ON TRADE AND
ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA, SIGNED IN [ISTANBUL,
TURKEY, ON 3 NOVEMBER 2016

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION,PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 17
July 2018;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
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LOI N°  65/2018 DU  24/08/2018
APPROUVANT RATIFICATION DE
L’ACCORD SUR LE COMMERCE ET LA
COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA, SIGNE A ISTANBUL, EN
TURQUIE, LE 3 NOVEMBRE 2016

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 17
juillet 2018;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses



ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88,
iya 90, iya 91, iya 106, iya 120, iya 167, iya
168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano
y’Ubufatanye mu Bucuruzi n’Ubukungu
hagati ya Guverinoma ya Repubulika ya
Turikiya na Guverinoma ya Repubulika y’u
Rwanda, yashyiriweho umukono i Istanbul,
muri Turikiya, ku wa 3 Ugushyingo 2016;

YEMEJE:

Ingingo va mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Amasezerano y’Ubufatanye mu Bucuruzi
n’Ubukungu hagati ya Guverinoma ya
Repubulika ya Turikiya na Guverinoma ya
Repubulika y’ u Rwanda, yashyiriweho
umukono i Istanbul, muri Turikiya, ku wa 3

Ugushyingo 2016, ari ku mugereka,
yemerewe kwemezwa burundu.

Ingingo _va _2: Itegurwa, isuzumwa
n’itorwa by’iri tegeko

Iri  tegeko ryateguwe mu  rurimi

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa
mu rurimi rw’Ikinyarwanda.

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 120,
167, 168 and 176;

After consideration of the Agreement on
Trade and Economic Cooperation between
the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Republic of
Rwanda, signed in Istanbul, Turkey, on 3
November 2016;

ADOPTS:

Article One: Approval for ratification

The Agreement on Trade and Economic
Cooperation between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of
the Republic of Rwanda, signed in Istanbul,
Turkey, on 3 November 2016, in annex, is
approved for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.
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articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 120, 167,
168 et 176;

Apres examen de I’ Accord sur le Commerce et
la  Coopeération économique entre le
Gouvernement de la République de Turquie et
le Gouvernement de la République du Rwanda,
signe a Istanbul, en Turquie, le 3 novembre
2016;

ADOPTE:

Article premier:
ratification

Approbation  pour

L'Accord sur le Commerce et la Coopération
Economique entre le Gouvernement de la
République de Turquie et le Gouvernement de
la République du Rwanda, signé a Istanbul, en
Turquie, le 3 novembre 2016, en annexe, est
approuveé pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée en anglais, examinée
et adoptée en Ikinyarwanda.



Ingingo va 3: Igihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijwenho mu Igazeti ya Leta ya

Repubulika y’u Rwanda.

Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(s€)
Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

Article 3: Commencement Article 3: Entrée en vigueur

This Law comes into force on the date of its La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication in the Official Gazette of the publication au Journal Officiel de la République

Republic of Rwanda. du Rwanda.
Kigali, on 24/08/2018 Kigali, le 24/08/2018
(sé) (sé)
KAGAME Paul KAGAME Paul
President of the Republic Président de la République
(s€) (s€)
Dr. NGIRENTE Edouard Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister Premier Ministre
Seen and sealed with the Seal of the Vu et scellé du Sceau de la République:
Republic:
(s€) (s€)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 65/2018
RYO KU WA 24/08/2018 RYEMERA
KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’UBUFATANYE MU
BUCURUZI N°UBUKUNGU HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
TURIKIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
ISTANBUL, MURI TURIKIYA, KU WA 3
UGUSHYINGO 2016
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ANNEX TO THE LAW N° 65/2018 OF
24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT
ON TRADE AND ECONOMIC
COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA, SIGNED
IN ISTANBUL, TURKEY, ON 3
NOVEMBER 2016
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Rwanda
(hereinafter jointly referred to as "the Parties” and individually as “a Party”) on the grounds of
equality and mutual benefit,

Desirous of strengthening the friendly relations and to enhance the cooperation between the
[wo countries,

Recognizing that the two countries are members of the World Trade Organization (WTQ),

Considering their interest in promoting trade and economic cooperation on the basis of mutual
advantage,

have agreed as follows:

ARTICLE1
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade and
economic cooperation between their countries in accordance with their respective domestic
law, and subject to obligations under international treaties, conventions and agreements lo
which they are Parties.

The Parties shall encourage cooperation and mutual investment in the following fields:

i; Energy and Mineral Resources

ii. Agriculture and Livestock Development
iii. Education and Health

iv. Science and Technology

V. Transport

vi, Construction industry
vii. Manufacturing

viii.  Tourism

For the purpose of providing further expansion of bilateral trade flows and economic
activities, the Parties undertake to cooperate on trade related matters such as quality and
standard, sanitary and phytosanitary measures, taxes, customs and trade facilitation. The
aforementioned cooperation will be defined in each specific case, in a separate arrangement
to be concluded between the Partics or the respective institutions of the Parties.
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ARTICLE 11
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Parties, in conformity with the GATT/WTO obligations and national legislations, shall
grant cach other the most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other
charges in connection with imports and exports of goods between two countries.

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted 1o third countries within the framework of free trade areas, preferential
trade agreements, customs unions, other regional agreements and special agreements with
developing countries and border trade.

ARTICLE III
TRADE FACILITATION

The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the extent
possible to take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well as to
promote the exchange of trade delegations and business representatives.

Each Party shall facilitate, as far as possible, organization of national exhibitions of the other
party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation
within the framework of this Agreement shall be realized on the basis of contracts or
arrangements to be signed between the interested enterprises, orpanizations or public
institutions of the two countries in accordance with relevant national laws

ARTICLE IV
PAYMENTS

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in
force in each respective country.

ARTICLE V
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agreed to exempt from
customs duties, the goods and equipments imported temporarily for use in trade promotional
events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that such goods and
equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported after exhibition.
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ARTICLE VI
EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop economic
cooperation between the two countries, agreed to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic programs, to
encourage contacts between their companies and organizations involved in trade and
ECconomic cooperation.

ARTICLE VII
JOINT ECONOMIC COMMISSION

Turkey - Rwanda Joint Economic Commission is hereby established (the Commission) at a
ministerial level, the function of which will be to promote and facilitate trade and economic

cooperation between the Parties,

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting and developing trade and economic cooperation
between the two parties.

The Commission shall convene upon the requests of cither Party, alternately in Turkey or
Rwanda.

ARTICLE VI
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation hetween the Parties within the framoworl of this Agicanenl shall be realfzed In
accordance with the laws, rules and regulations in force and voluntary standards applicablc in
their respective countries and shall be compatible with their national and international

obligations and standards.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Apgreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, through consultations and
negotiations between the Parties.

ARTICLE X
AMENDMENTS

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The

amendments shall enter into force upon the completion of the intemnal legal procedures
required of both Parties in accordance with Article X1 of this agreement.
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ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafier it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in
accordance with Article XII of this Agreecment,

ARTICLE XII
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving a six (6) months written
notice of its intention to terminate this Agreement to the other Party.

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of this Agreement or any separatc protocol, contract or
agreement concluded in terms of this Agreement.

In wilness whercof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in English and Turkish languages,
both texts being equally authentic. However, in case of any conflict in the interpretation of the
two texts, the English version shall prevail.

Done at Istanbul on 3™ of November 2016.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUB OF RWANDA THE REPUBLIC OF TURKEY

-1
1
MINISTER OF MTRY AND MINISTER OF EEONOMY
EAST AFRICAN COMMUNITY AFFAIRS NIHAT ZEYBEKCI

FRANCOIS KANIMBA
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

TICARET VE EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASI
GIRiS

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hikiimeti, (bundan bdyle miistereken
“Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak anilacaktir) esitlik ve karsilikh yarar temelinde,

Iki iilke arasinda dostane iligkileri gliglendirmeyi ve isbirligini gelistirmeyi isteyerek,
Her iki tilkenin Diinya Ticaret Orgitii’niin (DTO) tiyesi oldugunun bilincinde olarak,

Kargilikly faydaya dayanan ticari ve ckonomik igbirligini tegvik etme ydnlindeki eikarlarm
£0z dniinde bulundurarak,

agagidaki hususlarda anlagmislardir.

. ) MADDE I
TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI

Taraflar, uygun tedbirleri almak suretiyle kendi 1¢ hukuklarina ve taraf olduklan uluslararasi
anlasma, sbzlesme ve mutabakata uygun bicimde iilkeleri arasinda ticari ve ekonomik
i5birligini tesvik etmeyi ve kolaylastirmays taahhiit etmiglerdir.

Taraflar agafindaki alanlarda igbirligini ve kargilikh yatinmlar tegvik edeceklerdir:

1, Enerji ve Mineral Kaynaklar

il. Tanim ve Hayvanciligm Gelistirilmesi
iil. Egitim ve Sagfhik

iv. Bilim ve Teknoloji

v, Ulastirma

vi.  Ingaat sanayi
vii.  Imalat

viii.  Turizm

Ikili ticaret akisi ve ckonomik faaliyetlerin daha da geligtirilmesinin temini igin Taraflar,
kalite ve standart, insan ve bitki saghg@ &nlemler, vergiler, giimriikler ve ticaretin
kolaylagtinlmas: gibi ticari konularda igbirligi yapmay: kabul etmiglerdir. Bahsigegen igbirlifgi
her bir 6zel durum igin olacak sekilde Taraflar ya da Taraflarin ilgili kuruluslar arasinda
sonuglandinlacak ayn bir diizenleme igerisinde tammlanacaktir.
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MADDE I1
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELES{

GATT/DTO yiikiimlilikleri ve ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, Taraflar birbirlerine
gimrik vergileri ve iki filke arasindaki mal ihracati ve ithalati ile baglantil diger masraflara

iligkin en gok kayrlan iilke muamelesi yapacaklardir.

Bu madde, Gg¢lncii tlkelere serbest ticaret alam, tercihli ticaret anlagmalan, gimriik birligi,
diger bolgesel anlasmalar kapsaminda igiincii iilkelere hilibazirda tanman ya da gelecekte
verilecek ayricalik ve avantajlar ile gelisme yolundaki dlkeler ile yapilan zel anlagmalar ve
sinir ticareti konularma uygulanmaz.

_ MADDE IIT
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

Taraflar ilgili igletme ve kuruluslannin sergi, fuar ve difer tamtici faaliyetlere miimkiin
oldugu dl¢iide katilmalarinin yani sira kargihikl ticaret heyeti ve isadami ziyaretlerini de tesvik
edeceklerdir.

Her bir Taraf, kendi {ilkesinde diger Tarafca gerceklestirilen ulusal sergl organizasyonlanm
vlabildifiince kolaylasuracaktir,

Isbu Anlasma gergevesinde, ekonomik ve ticar ishirligine iliskin {izerinde mutabik kalinan
projelerin uygulanmas, ilgili ulusal mevzuatlara uygun elarak, iki iilkenin ilpili el sektir
tylelue, huruluglun ve/veya kamu Kuiumlan aasinds imealanacak sbziesmeler veya diger
dizenlemeler temelinde gergcklestirileccktir.

MADDE IV
ODEMELER

Iki tilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iligskin tiim &demeler, her iki iilkede
yurirlikte bulunan kambiyo kanunlan ve yonetmeliklere uygun olarak serbest konvertibiliteye
sahip para birimleri iizerinden yapilacaktir.

MADDE V
GECICI ITHALAT

Taraflar, yiirlirliikte bulunan ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, fuarlar, sergiler, heyetler ve
seminerler gibi ticari tamtim faaliyetlerinde kullanilmak iizere gecici olarak ithal edilen mal
ve ekipmanlanm, ticari isleme tabi tutulmamas: ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilmesi
kaydiyla, gimriik vergilerinden muat tutulmasi konusunda mutabik kalmislardar.
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MADDE VI
BILGI TEATISI

Iki iilke arasindaki ticareti arttirmak, gesitlendirmek ve ekonomik isbirligini gelistirmek
amacina ydnelik olarak ve ticari ve ekonomik igbirligi ile ilgili firma ve kuruluslan arasindaki
temaslan tegvik etmek iizere, Taraflar, 5zellikle ilgili mevzuatlan ve ekonomik programlarina
dair bilgi teatisini kolaylastirmay ve hizlandirmay kararlastimuslardir.

MADDE VII
KARMA EKONOMIK KOMISYON

Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik igbirliginin geligtirilmesi ve kolaylastinlmas: igin
Bakanlar diizeyinde bir Tirkive-Ruanda Karma Ekonomik Komisyonu (Komisyon) tesis
edilecektir,

Komisyon, bu Anlasmanm yerine getirilmesini denetleyecek ve iki tilke arasindaki ticari ve
ekonomik 15birliginin tegvik edilmesi ve geligtirilmesi ivin perekli teklifler vapacaknr

Komisyon, déniisiimlii olarak Tirkive ve Ruanda’da, Taraflardan birinin talebi iizerine
toplanacaktir.

MADDE VIl
STANDARTLARA UYGUNLUK

lsbu Anlagma gergevesinde, Turaflar arasindaldi igbirligi her iki tlkede yliriirliikte olan kanun,
tiziik ve yénetmelikler ile ihtiyari standartlara uygun olarak gereeklestirilecek ve Taraflarin
ulusal ve uluslurarasi yilkiimlilikleri ve standartlan ile uyumiu olacaktir.

MADDE IX
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Isbu Anlasmanin yorumlanmas: ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar arasinda ortaya
tikabilecek anlagmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsilikh

istisareler ve gériigmeler yoluyla ¢dziilecektir.

_MADDE X
DUZELTMELER

Isbu Anlasmada Taraflarin kargihklt yazili izni ile degisiklik yapilabilecektir. Degisiklikler

isbu Anlagmamin X[, Maddesi uyarinca, Taraflarin gerekli i¢ yasal prosediirlerini
tamamlamasim miiteakip yiriirliige gireccktir
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) MADDE XI o
YURURLUGE GIRIS VE GECERLILIK

Isbu Anlasma, Taraflann amlan belgenin  yiirirlige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal
prosedirlerinin tamamlandifina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklan son yazili
bildirimin alindig: tarihte yiirtirliige girecektir.

Isbu Anlagma bes (5) wil siire ile yurtirliikte kalacaktir ve Isbu Anlagsmanin XII. Maddesi
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlagmanin gegerliligi bir (1) yillik siirelerle kendiliginden

yenilenecektir,
MADDE XII _
ANLASMANIN FESHI

Taraflardan biri Anlagmay: sona erdirme niyetini diger Tarafa vazili olarak alti (6) ay dnce
bildirmek kaydiyla Isbu Anlasmay: feshedebilir,

Taraflarca aksi kararlagtinlmadids siirece, Anlagmanin sona ermesi Ishu Anlasmamn
maddeleri veya ona bagli olarak akdedilmis ayri bir protokol, akit ya da anlasma maddeleri ile
baglatilan ve halihazirda devam eden tamamlanmamiy faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir,

Kendi Hikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilen asafidaki imza sahibi
temsilciler tarafindan Isbu Anlasma Ingilizce ve Tiirkge dillerinde esit derecede gegerli iki
orijinal metin halinde imzalanmigtir. Metinlerin yorumlanmasinda herhangi bir anlasmazlhik
olmasi durumunda Ingilizee niisha esas alinacaktr.

Istanbul’da, 3 Kasim 2016 tarihinde dilzenlenmistir,

RUANDA CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
[IKMVMETI ADINA HUKUMETI ADINA
EKDND%
TOPLULUGU ISLERI BAKANI NIHAT ZEYBEKCI

FRANCOIS KANIMBA
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BIBONYWE KUGIRA NGO BISHYIRWE
KU MUGEREKA W’ITEGEKO
N°65/2018 RYO KU WA 24/08/2018
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’UBUFATANYE MU
BUCURUZI N°UBUKUNGU HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
TURIKIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
ISTANBUL, MURI TURIKIYA, KU WA 3
UGUSHYINGO 2016

Kigali, ku wa 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta
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SEEN TO BE ANNEXED TO THE LAW
N° 65/2018 OF 24/08/2018 APPROVING
RATIFICATION OF THE AGREEMENT
ON TRADE AND ECONOMIC
COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA, SIGNED
IN ISTANBUL, TURKEY, ON 3
NOVEMBER 2016

Kigali, on 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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VU POUR ETRE ANNEXE A LA LOI
N°65/2018 DU 24/08/2018 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD SUR LE

COMMERCE ET LA COOPERATION
ECONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA, SIGNE A
ISTANBUL, EN TURQUIE, LE 3
NOVEMBRE 2016

Kigali, le 24/08/2018

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République
(s€)

Dr. NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEGEKO N° 67/2018 RYO KU WA

30/08/2018 RIGENA INSHINGANO,
IMITUNGANYIRIZE N’ IMIKORERE
BYA KOMISIYO Y’ IGIHUGU

ISHINZWE ABAKOZI BA LETA

ISHAKIRO
UMUTWE WA MBERE: INGINGO
RUSANGE
Ingingo _va _mbere: Icyo iri tegeko
rigamije
Ingingo _va 2: Intego ya Komisiyo

y’Igihugu ishizwe Abakozi ba Leta

Ingingo va 3: Icyicaro cya Komisiyo
Ingingo ya 4: Ubwigenge n’ubwisanzure
bya Komisiyo

UMUTWE WA 1I:
KOMISIYO

INSHINGANO ZA

Ingingo ya 5: Inshingano za Komisiyo
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ITEGEKO N° 67/2018 RYO KU WA

30/08/2018 RIGENA INSHINGANO,
IMITUNGANYIRIZE N’IMIKORERE
BYA KOMISIYO Y’IGIHUGU

ISHINZWE ABAKOZI BA LETA

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA
LETA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo
kuwa 13 Nyakanga 2018;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88,
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LAW N° 67/2018 30/08/2018
DETERMINING THE
RESPONSIBILITIES, ORGANISATION
AND FUNCTIONING OF NATIONAL
PUBLIC SERVICE COMMISSION

OF

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 13
July 2018;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 112,
119, 120, 139 and 176;
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LOI N° 67/2018 DU 30/08/2018 PORTANT
ATTRIBUTIONS, ORGANISATION ET
FONCTIONNEMENT DE LA
COMMISSION NATIONALE DE LA
FONCTION PUBLIQUE

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 13
juillet 2018;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisee en 2015, spécialement en ses
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 106, 112, 119, 120,
139 et 176;



iya 90, iya 91, iya 106, iya 112, iya 119, iya
120, iya 139 n’iya 176;

Isubiye ku Itegeko n°® 39/2012 ryo kuwa
24/12/2012 rigena inshingano, imiterere
n’imikorere ya Komisiyo ishinzwe Abakozi
ba Leta;

YEMEJE:

UMUTWE WA MBERE: INGINGO
RUSANGE

Ingingo _va mbere: Icyo iri tegeko
rigamije

Iri tegeko rigena inshingano,

imitunganyirize n’imikorere bya Komisiyo
y’Igihugu ishinzwe Abakozi ba Leta yitwa
“Komisiyo” muri iri tegeko.

Ingingo _va 2: Intego ya Komisiyo
y’Igihugu ishizwe Abakozi ba Leta

Komisiyo y’Igihugu ishizwe Abakozi ba
Leta ifite intego yo kugenzura uko inzego za
Leta zishyira mu bikorwa politiki, amahame
n’amategeko ajyanye no gushaka no
gucunga abakozi ba Leta.
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Having reviewed Law n° 39/2012 of
24/12/2012 determining the responsibilities,
organization and functioning of the Public
Service Commission;

ADOPTS:

CHAPTER
PROVISIONS

ONE: GENERAL

Avrticle One: Purpose of this Law

This Law determines the responsibilities,
organization and functioning of the National
Public Service Commission referred to as “the
Commission” in this Law.

Article 2: Mission of the National Public
Service Commission

The mission of the National Public Service
Commission is to  supervise the
implementation by public institutions of
policies, principles and laws relating to
recruitment and management of public
servants.
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Revu la Loi n° 39/2012 du 24/12/2012 portant
mission, organisation et fonctionnement de la
Commission de la Fonction Publique;

ADOPTE:

CHAPITRE PREMIER :
GENERALES

DISPOSITIONS

Article premier: Objet de la présente loi

La présente loi porte attributions, organisation et
fonctionnement de la Commission nationale de
la fonction publigue dénommée «la
Commission» dans la présente loi.

Article 2: Mission de la Commission nationale
de la fonction publique

La mission de la Commission nationale de la
fonction publique est de superviser la mise en
application par les organes de I’Etat des
politiques, principes et lois relatifs au
recrutement et a la gestion des fonctionnaires.



Ingingo va 3: Icyicaro cya Komisiyo

Icyicaro cya Komisiyo kiri mu Mujyi wa
Kigali, Umurwa Mukuru wa Repubulika
y’u Rwanda. Gishobora kwimurirwa ahandi
mu Rwanda bibaye ngombwa.

Ingingo ya 4: Ubwigenge n’ubwisanzure
bya Komisiyo

Komisiyo ni urwego rw’Igihugu rwigenga
rufite ubwisanzure mu miyoborere, mu
micungire y’abakozi, imari n’'umutungo.

Mu byerekeye ishyirwa mu bikorwa rya
politiki, amahame n’amategeko bijyanye no
gushaka no gucunga abakozi ba Leta,
Komisiyo ikorana by’umwihariko na
Minisiteri ifite abakozi ba Leta n’umurimo
mu nshingano zayo.

UMUTWE WA 1I:
KOMISIYO

INSHINGANO ZA

Ingingo ya 5: Inshingano za Komisiyo

Komisiyo ifite inshingano zikurikira:
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Article 3: Head office of the Commission

The head office of the Commission is located
in the City of Kigali, the Capital of the
Republic of Rwanda. It may be transferred
elsewhere in Rwanda if deemed necessary.

Article 4: Independence and autonomy of
the Commission

The Commission is an independent national
institution with financial and administrative
autonomy.

As regards the implementation of policies,
principles and laws governing recruitments
and management of public servants, the
Commission works closely with the Ministry
in charge of Public Service and Labour.

CHAPTER 11I: RESPONSIBILITIES OF
THE COMMISSION

Article 5: the

Commission

Responsibilities  of

The Commission
following:

is responsible for the
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Article 3: Siége de la Commission

Le siege de la Commission est établi dans la
Ville de Kigali, Capitale de la République du
Rwanda. 1l peut, en cas de nécessité, étre
transféré en tout autre lieu du territoire de la
République du Rwanda.

Article 4: Indépendance et autonomie de la
Commission

La Commission est une institution nationale
indépendante dotée de I’autonomie
administrative et financiére.

Concernant la mise en application des politiques,
principes et réglementation relatifs au
recrutement et a la gestion des fonctionnaires, la
Commission travaille en étroite collaboration
avec le Ministére ayant la fonction publique et le
travail dans ses attributions.

CHAPITRE 11
COMMISSION

: ATTRIBUTIONS DE LA

Article 5: Attributions de la Commission

La Commission est chargée de ce qui suit:
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kugenzura ko inzego za Leta
zishyira abakozi mu myanya
y’imirimo binyuze mu mucyo kandi
mu buryo bumwe ku bashaka akazi
bose;

gusuzuma raporo z’amapiganwa
yakoreshejwe n’inzego za Leta
n’ishyirwa mu myanya ry’abakozi
ba Leta;

kugenzura ko inzego za Leta
zubahiriza amategeko, amabwiriza
n’ibyemezo bijyanye n’imicungire
y’abakozi ba Leta;

guteza imbere imyitwarire
mbonezamurimo mu bakozi ba Leta
ndetse nuko bashyira mu bikorwa
inshingano zabo hashingiwe ku
mategeko  agenga  imicungire
y’abakozi ba Leta;

gukora ubushakashatsi ku micungire
y’abakozi ba Leta n’inzego
z’imirimo ya Leta kugira ngo igire
Guverinoma inama;

gufata imyanzuro ku rwego rwa
nyuma ku byemezo byo mu rwego
rw’Ubutegetsi bijyanye
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to verify whether public institutions recruit
staff using a transparent and equitable
candidate selection system;

to analyse reports on staff recruitment
competitions  organized by  public
institutions and placement of staff;

to verify whether public institutions
comply with laws, regulations and
decisions relating to the management of
public servants;

to promote professional conduct and
behaviour in the public service as well as
how public servants fulfil their obligations
in accordance with human resources
management laws;

to carry out research on human resource
management and on entities providing
public services in order to make
recommendations to Government;

to make final decisions on administrative
actions related to human Resources
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vérifier si les organes de 1’Etat recrutent le
personnel a travers un systeme de sélection
des candidats transparent et équitable;

analyser les rapports sur les concours de
recrutement du personnel organisés par les
organes de I’Etat et [Daffectation du
personnel;

vérifier si les organes de ’Etat se conforment
aux lois, aux réglements et aux décisions en
rapport avec la gestion des fonctionnaires;

promouvoir la conduite professionnelle et le
comportement dans la fonction publique
ainsi que la fagon dont les fonctionnaires
remplissent leurs obligations en vertu de la
législation sur la gestion des ressources
humaines;

effectuer les recherches sur la gestion des
ressources humaines et sur les entités
fournissant des services publics en vue de
faire des recommandations au
Gouvernement;

prendre en dernier ressort, des décisions sur
les actions administratives relatives aux
ressources humaines lui soumises en appel.



n’imicungire y’abakozi ba Leta

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

management which are brought to it on

CHAPTER 111: ORGANIZATION AND

yajuririwe. appeal.
UMUTWE WA 1i:
IMITUNGANYIRIZE NIMIKORERE

BYA KOMISIYO

Ingingo_ya 6: Inzego z’ubuyobozi za
Komisiyo

Komisiyo igizwe n’inzego z’ubuyobozi
zikurikira:

1° Inama y’ Abakomiseri;

2° Biro ya Komisiyo;

3° Ubunyamabanga Nshingwabikorwa.
Inama

lcyiciro cya mbere:

y’Abakomiseri

Ingingo va 7: Inama y’Abakomiseri na
manda yabo

Inama y’ Abakomiseri igizwe n’abakomiseri
barindwi (7) barimo Perezida na Visi
Perezida, bashyirwaho n’iteka rya Perezida
bamaze kwemezwa na Sena.

FUNCTIONING OF THE COMMISSION
Article _6: Governance organs of the
Commission

The Commission is composed of the
following governance organs:

1° the Council of Commissioners;

2° the Bureau of the Commission;

3° the Executive Secretariat.

Section One: Council of Commissioners
Article 7: Council of Commissioners and
their term of office

The Council of Commissioners consists of
seven (7) Commissioners including the
Chairperson and the Deputy Chairperson

appointed by a Presidential Order after
approval by the Senate.
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CHAPITRE 1II: ORGANISATION ET
FONCTIONNEMENT DE LA
COMMISSION

Article 6 : Organes de gouvernance de la
Commission

La Commission est composée des organes de
gouvernance suivants :

1° le Conseil des Commissaires ;
2° le Bureau de la Commission;
3° le Secrétariat exécutif.

Section premiére: Conseil des Commissaires

Article 7: Conseil des Commissaires et leur
mandat

Le Conseil des Commissaires est composé de
sept (7) Commissaires dont le Président et le
Vice-Président nommés par arrété présidentiel
apres approbation par le Sénat.



Nibura mirongo itatu ku ijana (30%)
by’ Abakomiseri bagomba kuba ari abagore.

Abakomiseri bakora ku buryo budahoraho
kandi bagira manda y’imyaka ine (4)
ishobora kongerwa inshuro imwe.

Ingingo va 8: Ibyo Umukomiseri agomba
kuba yujuje

Kugira ngo umuntu abe umukomiseri
agomba kuba:

1° ari Umunyarwanda;
2° ari inyangamugayo;

3° afite nibura impamyabumenyi yo mu
rwego rwa AOQ;

4° afite ubunararibonye mu miyoborere
cyangwa mu mirimo y’ubuyobozi;

5° adakurikiranyweho icyaha cya
jenoside, icy’ingengabitekerezo yayo
cyangwa ibyaha byibasiye inyoko
muntu;
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At least thirty percent (30%) of members of
the Council of Commissioners must be
females.

Commissioners serve on a non-permanent
basis and their term of office is four (4) years
renewable once.

Article 8: Conditions for being a
Commissioner

For a person to be a Commissioner, he/she
must:

1° be a Rwandan by nationality;

2° be a person of integrity;

3° have at least a Bachelor’s degree;

4° have experience in  administrative
management or have held a managerial
position;

5° not to be subject to prosecution for the

crime of genocide, genocide ideology or
crimes against humanity;
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Au moins trente pour cent (30%) des membres
du Conseil des Commissaires doivent étre de
sexe féminin.

Les Commissaires exercent leurs fonctions de
facon non permanente et ont un mandat de quatre
(4) ans renouvelable une fois.

Avrticle 8: Conditions pour étre Commissaire

Pour étre commissaire, la personne doit :

1° étre de nationalité rwandaise ;
2° étre integre;

3° étre détenteur d’un diplome de niveau A0 au
moins;

4° avoir une expérience dans la gestion
administrative ou avoir occupé un poste de
direction;

5° ne pas faire I’objet de poursuites pour crime
de génocide, d’idéologie du génocide ou de
crimes contre ’humanité ;



6° atarakatiwe burundu igihano
cy’igifungo kingana cyangwa kirenze
amezi atandatu (6).

Ingingo va 9: Ibitabangikanywa no kuba
mu bagize Inama y’ Abakomiseri

Umukomiseri ntabangikanya imirimo yo
kuba umukomiseri no kuba umukozi wa
Leta.

Umukomiseri ntiyemerewe, haba ku giti
cye, ikigo afitemo imigabane cyangwa
umwanya w’ubuyobozi, gupiganira
amasoko atangwa na Komisiyo.

Ingingo _ya 10:
y’Abakomiseri

Inshingano z’Inama

Inama y’ Abakomiseri ni rwo rwego rukuru
rwa Komisiyo. Ishinzwe ibi bikurikira:

1° gukurikirana ishyirwa mu bikorwa
ry’inshingano za Komisiyo;

2° gukurikirana imicungire y’abakozi

n’umutungo bya Komisiyo;
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6° not have been definitively sentenced to a
term of imprisonment equal or exceeding
six (6) months.

Article 9:
membership  in
Commissioners

Incompatibilities  with
the  Council of

The office of Commissioner is incompatible
with serving as a public servant.

A Commissioner, either individually or
through a company in which he/she holds
shares or a managerial position, is not allowed
to bid for tenders of the Commission.

Article 10: Responsibilities of the Council
of Commissioners

The Council of Commissioners is the supreme
organ of the Commission. It has the following
responsibilities:

1° to make follow-up on the fulfilment of the
performance of the responsibilities of the
Commission;

2° to make follow-up on the management of

public servants and the property of the
Commission;
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6° ne pas avoir été condamné définitivement a
une peine d’emprisonnement supérieure ou
égale a six (6) mois.

Article 9: Incompatibilités avec la qualité de
membre du Conseil des Commissaires

Les fonctions de commissaire  sont

incompatibles avec celles de fonctionnaire.

Un commissaire, soit a titre individuel, soit par
le biais de la société dont il est actionnaire ou au
sein de laguelle il occupe un poste de direction,
n’est pas autorisé a soumissionner aux marchés
de la Commission.

Article 10: Attributions du Conseil des
Commissaires

Le Conseil des Commissaires est 1’organe
supréme de la Commission. Ses attributions sont
les suivantes:

1° assurer le suivi de 1’accomplissement des
attributions de la Commission ;

2° faire le suivi de la gestion des fonctionnaires
et du patrimoine de la Commission ;



3° kwemeza gahunda na
z’ibikorwa bya Komisiyo;

raporo

4° gushyira mu myanya abakozi ba
Komisiyo bari mu bubasha bwayo
hakurikijwe amategeko abigenga;

5° kwemeza imbanzirizamushinga
y’ingengo y’imari ya Komisiyo no
gukurikirana ishyirwa mu bikorwa
ryayo;

6° gutanga inama no gufata ibyemezo
bituma Komisiyo igera ku nshingano
zayo;

7° kwemeza amategeko ngengamikorere
ya Komisiyo.

Ingingo ya 11: Ibigenerwa abagize Inama
y’Abakomiseri

Iteka rya Perezida rigena
abagize Inama y’ Abakomiseri.

ibigenerwa
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3° to approve the action plan and activity
report of the Commission;

4° to assign the staff of the Commission to
positions that are within its powers and in
accordance with the relevant laws;

5° to approve the draft budget proposal of the
Commission and follow up the budget
implementation;

6° to provide advice and take decisions
enabling the Commission to fulfil its
responsibilities;

7° to approve the rules and regulations of the
Commission.

Article 11: Benefits granted to members of
the Council of Commissioners

A Presidential Order determines benefits

granted to the members of the Council of
Commissioners.

101

3° approuver le plan d’action et le rapport
d’activités de la Commission ;

4° affecter le personnel de la Commission dans
la limite de ses pouvoirs et conformeément a
la législation en la matiere ;

5° approuver I’avant-projet de budget de la
Commission et assurer le suivi de la mise en
exécution du budget ;

6° donner des conseils et prendre les décisions
permettant & la Commission d’accomplir ses
attributions ;

7° approuver le réglement d’ordre intérieur de
la Commission.

Article 11: Avantages alloués aux membres
du Conseil des Commissaires

Un arrété présidentiel détermine les avantages
alloués aux membres du Conseil des
Commissaires.



Ingingo va 12: Impamvu zituma ugize
Inama y’Abakomiseri ava muri uwo
mwanya

Ugize Inama y’Abakomiseri ava muri uwo
mwanya kubera imwe mu mpamvu
zikurikira:

1° manda irangiye;

2° atagishoboye gukora imirimo ye
kubera  uburwayi  bw’umubiri
cyangwa bwo mu mutwe byemejwe
na muganga wemewe na Leta;

3° yeguye ku mwanya ku bushake bwe
akoresheje inyandiko;

4° atacyujuje ibyashingiweho ashyirwa
mu Nama y’ Abakomiseri;

5° agaragaje imyitwarire
n’inshingano ze;

itajyanye

6° abangamiye inyungu za Komisiyo;

7° asibye inama za Komisiyo inshuro
eshatu (3) zikurikirana mu mwaka
umwe nta mpamvu zifite ishingiro;
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Article 12: Grounds for loss of membership
of the Council of Commissioners

A member of the Council of Commissioners
loses his/her office for one of the following
grounds:

1° expiry of the term of office;

2° if he/she can no longer perform his/her
duties due to physical or mental disability
duly confirmed by an authorized medical
doctor;

3° written  notification  of
resignation;

voluntary

4° if he/she no longer fulfils the requirements
considered at the time of his/her
appointment to the Council of
Commissioners;

5° if he/she demonstrates behaviour

unworthy of his/her duties;

6° if he/she acts against the interests of the
Commission;

7° three (3) consecutive unjustified absences

from meetings of the Commission within
a year;
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Article 12: Causes de perte de la qualité de
membre du Conseil des Commissaires

Un membre du Conseil des Commissaires perd
sa qualité de commissaire pour I’'une des causes
suivantes:

1° expiration du mandat;

2° s’il ne peut plus remplir ses fonctions suite a
une incapacité physique ou mentale certifiée
par un médecin agréé;

3° démission volontaire par notification écrite;

4° s’il ne remplit plus les conditions pour
lesquelles il avait été nommé au Conseil des
Commissaires;

5° s’il fait montre d’un comportement indigne
de ses fonctions;
les intéréts de la

6° agissement contre

Commission;

7° trois (3) absences consécutives aux réunions
de la Commission au cours d’une méme
année sans raisons valables;



8° apfuye.

Ukwegura k’umwe mu bakomiseri kugezwa
kuri Perezida wa Repubulika mu ibaruwa
ishinganye mu iposita cyangwa itanzwe mu
ntoki ifite icyemezo cy’iyakira. Iyo iminsi
mirongo itatu (30) irangiye nta gisubizo,
ukwegura gufatwa nk’aho kwemewe.

Ingingo ya 13: Isimburwa
ry’umukomiseri utakiri mu mirimo

lyo umwe mu bakomiseri avuye ku mirimo,
Perezida wa Komisiyo abimenyesha
Perezida wa Repubulika akagenera kopi
Perezida wa Sena na Minisitiri w’Intebe mu
gihe kitarenze iminsi umunani (8).

Umukomiseri utakiri mu mirimo asimburwa
hakurikijwe uburyo yashyizweho mu gihe
kitarenze iminsi mirongo cyenda (90).

Icyakora iyo umubare w’ Abakomiseri ugiye
munsi ya batanu (5), ugomba kuba wujujwe
mu minsi itarenze mirongo itandatu (60).

lyo umukomiseri avuye ku mirimo
atarangije manda asimburwa mu mwanya
n’undi mukomiseri akarangiza igice cya
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8° death.

Resignation of a Commissioner is tendered to
the President of the Republic by registered
post mail or by letter hand-delivered with
acknowledgement of receipt. If a period of
thirty (30) days elapses with no response, the
resignation is considered as accepted.

Article  13: Replacement of a
Commissioner who no longer holds office

In case one of the Commissioners ceases
holding office, the Chairperson of the
Commission informs the President of the
Republic with a copy to the President of the
Senate and the Prime Minister within eight (8)
days.

A Commissioner who ceases holding office is
replaced in accordance with the procedure
applicable to his/her appointment within
ninety (90) days.

However,  where the  number of
Commissioners is less than five (5), it must be
filled within sixty (60) days.

In case a commissioner ceases holding office

before the end of his/her term of office, he/she
is replaced by another Commissioner who
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8° déces.

La démission d’un commissaire est présentée au
Président de la République par lettre
recommandée a la poste ou remise en main avec
un accuseé de réception. Passé le délai de trente
(30) jours sans réponse, la démission est réputée
acceptée.

Article 13: Remplacement d’un commissaire
ayant cessé ses fonctions

En cas de cessation de fonctions d’un
commissaire, le Président de la Commission en
informe le Président de la République et réserve
une copie au Président du Sénat et au Premier
Ministre dans un délai de huit (8) jours.

Un commissaire qui cesse ses fonctions est
remplacé suivant les modalités de sa nomination
dans un délai de quatre-vingt-dix (90) jours.

Toutefois, lorsque le nombre de commissaires
est inférieur a cing (5), il doit étre comblé dans
un délai de soixante (60) jours.

En cas de cessation des fonctions par un
commissaire avant la fin de son mandat, il est
remplacé par un autre commissaire pour la durée



manda cyari gisigaye iyo kirengeje iminsi
mirongo cyenda (90).

Ingingo _va 14:
y’Abakomiseri

Imikorere y’Inama

Inama y’Abakomiseri iterana rimwe mu
kwezi mu nama isanzwe n’igihe cyose
bibaye ngombwa mu nama idasanzwe.
Itumizwa kandi ikayoborwa na Perezida
wayo cyangwa Visi Perezida igihe Perezida
adahari.

Inama idasanzwe iterana itumijwe na
Perezida cyangwa Visi Perezida igihe
Perezida adahari, abyibwirije cyangwa
abisabwe mu nyandiko nibura na kimwe cya
gatatu (1/3) cy’abayigize.

Ubutumire bw’inama isanzwe bugezwa ku
bakomiseri nibura iminsi irindwi (7) mbere
y’uko inama iterana.

lyo ari inama idasanzwe ubutumire
bugezwa ku Bakomiseri nibura iminsi itatu
(3) mbere y’uko inama iterana.

Perezida wa Komisiyo cyangwa Visi
Perezida igihe Perezida adahari,
abyumvikanyeho n’abandi bakomiseri,
ashobora gutumira mu nama undi muntu
wese w’inzobere ushobora kuyungura

Official Gazette n° 38 of 17/09/2018

serves the remainder of the term of office if it
exceeds ninety (90) days.

Article 14: Functioning of the Council of
Commissioners

The Council of Commissioners holds its
ordinary meeting once a month and its
extraordinary meetings whenever necessary.
The meeting is convened and chaired by its
Chairperson or Deputy Chairperson in case of
absence of the Chairperson.

The extraordinary meeting is held upon the
initiative of the Chairperson or Vice
Chairperson in case of absence of the
Chairperson or upon written request of at least
one third (1/3) of its members.

The invitation to ordinary meetings reaches
Commissioners at least seven (7) days prior to
the meeting date.

In case of extraordinary meetings, the
invitation reaches Commissioners at least
three (3) days prior to the meeting date.

After receiving a favourable opinion of other
Commissioners, the Chairperson of the
Commission or Deputy Chairperson in case of
absence of the Chairperson may invite to the
meetings any resource person who can
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du mandat restant a courir si elle est supérieure a
quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 14: Fonctionnement du Conseil des
Commissaires

Le Conseil des Commissaires se reunit en
réunion ordinaire une fois par mois et en réunion
extraordinaire chaque fois que de besoin. La
réunion est convoquée et présidée par son
Président ou son Vice-président en cas d’absence
du Président.

La réunion extraordinaire se réunit a 1’initiative
du Président ou du Vice-Président en cas
d’absence du Président ou sur demande écrite
d’au moins un tiers (1/3) de ses membres.

L’invitation aux réunions ordinaires parvient
aux commissaires au moins sept (7) jours avant
la date de tenue de la réunion.

En cas de réunion extraordinaire, 1’invitation
parvient aux commissaires au moins trois (3)
jours avant la date de tenue de la réunion.

Le Président de la Commission ou le Vice-
Président en cas d’absence du Président peut,
aprés avis favorable d’autres commissaires,
inviter aux seances toute personne qui peut étre
consultée sur un point quelconque inscrit a



inama ku ngingo runaka iri ku murongo
w’ibyigwa. Uwatumiwe ntatora cyangwa
ngo akurikirane iyigwa ry’izindi ngingo ziri
ku murongo w’ibyigwa.

Ingingo _va 15: Itumizwa ry’inama
y’Inama y’Abakomiseri igihe Perezida
na Visi Perezida badahari

lyo Perezida na Visi Perezida badahari
cyangwa batagishoboye gukora akazi, mu
gihe batarasimburwa nk’uko bigenwa n’iri
tegeko, umukuru mu myaka atumiza inama
y’Inama y’ Abakomiseri ikitoramo
ababasimbura by’agateganyo.

Ingingo ya 16: Uko Inama y’Abakomiseri
iterana n’uko ibyemezo bifatwa

Inama y’Abakomiseri iterana hari nibura
abakomiseri batanu (5).

Ibyemezo  bifatwa ku bwumvikane
busesuye, byaba bidashobotse bigafatwa ku
bwiganze burunduye bw’amajwi y’abari mu
nama.
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provide advice on any item on the agenda.
The person invited does not take part in the
vote or the consideration of other items on the
agenda.

Article 15: Convening the meeting of the
Council of Commissioners in the absence of the
Chairperson and the Deputy Chairperson

In case of absence of the Chairperson and Deputy
Chairperson or their inability to perform their
duties while they have not yet been replaced in
accordance with this Law, the oldest member
convenes the meeting of the Council of
Commissioners which elects from among its
members their temporary substitutes.

Avrticle 16: Modalities for holding meetings
of the Council of Commissioners and for
decision-making

The Council of Commissioners validly meets
only if at least five (5) Commissioners are
present.

Decisions are made by consensus, failing

which they are made by an absolute majority
of the members present at the meeting.
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I’ordre du jour. La personne invitée ne participe
ni au vote, ni a I’examen d’autres points inscrits
a I’ordre du jour.

Article 15: Convocation de la réunion du
Conseil des Commissaires en cas d’absence
du Président et du Vice-Président

En cas d’absence du Président et du Vice-
Président ou de leur incapacité a remplir leurs
fonctions alors qu’il n’est pas encore pourvu a
leur remplacement conformément a la présente
loi, le doyen d’age convoque la réunion du
Conseil des Commissaires qui €lit en son sein
leurs remplacants provisoires.

Article 16: Modalités de tenue de la réunion
du Conseil des Commissaires et de prise de
décisions

Le Conseil des Commissaires ne peut se réunir
valablement que lorsqu’au moins cinq (5)
Commissaires sont présents.

Les décisions sont prises par consensus. A
défaut de consensus, elles sont prises a la
majorité absolue des membres présents a la
réunion.



Icyiciro cya 2: Biro ya Komisiyo

Ingingo ya 17: Biro ya Komisiyo

Biro ya Komisiyo igizwe na Perezida na
Visi Perezida.

Biro ya Komisiyo ifata
byihutirwa igihe abagize Inama
y’Abakomiseri ~ batabashije =~ guterana,
bikemezwa burundu n’abagize Inama
y’Abakomiseri igihe bongeye guterana.

ibyemezo

Umunyamabanga Nshingwabikorwa wa
Komisiyo vyitabira inama za Biro
akanazibera umwanditsi.

Ingingo ya 18: Inshingano za Perezida

w’Inama y’ Abakomiseri

Perezida w’Inama y’ Abakomiseri ashinzwe

ibi bikurikira:

1° gutumiza no  kuyobora Inama
y’Abakomiseri;
2° guhuza ibikorwa by’inama

y’abakomiserti;
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Section 2: Bureau of the Commission
Article 17: Bureau of the Commission

The Bureau of the Commission is composed
of the Chairperson and Deputy Chairperson.

When the Council of Commissioners is
unable to meet, the Bureau of the Commission
makes urgent decisions which are to be
submitted to the next meeting of the Council
of Commissioners for final approval.

The Executive Secretary of the Commission
attends the meeting of the Bureau and serves
as rapporteur.

Article 18: Responsibilities of the
Chairperson of the Council of
Commissioners

Council of
following

the
the

The Chairperson of
Commissioners has
responsibilities:

1° to convene and preside over the meetings
of the Council of Commissioners;

2° to coordinate activities of the Council of
Commissioners;
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Section 2: Bureau de la Commission
Article 17: Bureau de la Commission

Le Bureau de la Commission est composé du
Président et du Vice-Président.

Le Bureau de la Commission prend des
décisions urgentes en cas d’impossibilité du
Conseil des Commissaires de siéger, lesquelles
décisions sont soumises a 1’approbation
définitive du Conseil des Commissaires lors de
sa réunion suivante.

Le Secrétaire exécutif de la Commission
assiste aux réunions du Bureau et en est le
rapporteur.

Article 18: Attributions du Président du

Conseil des Commissaires

Le Président du Conseil des Commissaires a
les attributions suivantes:

1° convoquer et diriger les réunions du Conseil
des Commissaires;

2° coordonner les activités du Conseil des
Commissaires;



30

4°

50

60

Ingingo va 19:

guhagararira Komisiyo mu Gihugu no
mu mahanga;

gutegura gahunda y’inama z’Inama
y’ Abakomiseri;

gushyikiriza gahunda na
z’ibikorwa bya Komisiyo
zibifitiye ububasha;

raporo
inzego

gukora indi mirimo yose yasabwa
n’lnama  y’Abakomiseri  ijyanye
n’inshingano za Komisiyo.

Inshingano za Visi

Perezida w’Inama y’ Abakomiseri

Visi Perezida w’Inama y’ Abakomiseri afite
inshingano zikurikira:

1° kunganira Perezida no kumusimbura

2° gukora

igihe cyose adahari;

imirimo ~ yose
n’lnama  y’Abakomiseri
n’inshingano za Komisiyo.

yasabwa
jjyanye
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3° to represent the Commission within and
outside the country;

4° to prepare the agenda of the meetings of

the Council of Commissioners;

5° to submit action plan and activity reports
of the Commission to relevant
institutions;

6° to perform such other duties falling within the
responsibilities of the Commission as the
Council of Commissioners may assign.

Article 19: Responsibilities of the Deputy
Chairperson of the Council of
Commissioners

The Deputy Chairperson of the Council of
Commissioners has the following
responsibilities:

1° to assist the Chairperson and deputize for
him/her whenever he/she is absent;

2° to perform such other duties falling within the
responsibilities of the Commission as the
Council of Commissioners may assign.

107

3° représenter la Commission dans le pays et a
I’étranger;

4° préparer ’ordre du jour des réunions du

Conseil des Commissaires;

5° transmettre aux institutions compétentes le
plan d’action et les rapports d’activités de la
Commission;

6° effectuer toutes autres taches relevant des
attributions de la Commission que le Conseil
des Commissaires peut lui confier.

Article 19: Attributions du Vice-Président
du Conseil des Commissaires

Le  Vice-Président du Conseil des

Commissaires a les attributions suivantes:

1° assister le Président et le remplacer chaque
fois qu’il est absent;

2° effectuer toutes autres taches relevant des
attributions de la Commission que le Conseil
des Commissaires peut lui confier.



Icyiciro _cya 3:  Ubunyamabanga
Nshingwabikorwa bwa Komisiyo

Ingingo _va _20: Ubunyamabanga
Nshingwabikorwa bwa Komisiyo

Ubunyamabanga Nshingwabikorwa bwa
Komisiyo bugizwe n’Umunyamabanga
Nshingwabikorwa n’abandi bakozi  ba
Komisiyo.

Ubunyamabanga Nshingwabikorwa bwa
Komisiyo buyoborwa n’Umunyamabanga
Nshingwabikorwa ushyirwaho n’iteka rya
Minisitiri w’Intebe.

Ingingo va  21:
y’Ubunyamabanga
bwa Komisiyo

Imituganyirize
Nshingwabikorwa

Imitunganyirize n’inshingano
by’ Ubunyamabanga Nshingwabikorwa
bwa Komisiyo bigenwa n’iteka rya
Minisitiri w’Intebe.

Ingingo ya 22: Inshingano
z’Umunyamabanga Nshingwabikorwa
wa Komisiyo

Umunyamabanga Nshingwabikorwa wa
Komisiyo afite inshingano zikurikira:
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Section 3: Executive Secretariat of the
Commission

Article 20: Executive Secretariat of the
Commission

The Executive Secretariat of the Commission
is composed of the Executive Secretary and
other staff of the Commission.

The Executive Secretariat of the Commission
is headed by the Executive Secretary
appointed by a Prime Minister’s Order.

Article 21: Organisation of the Executive
Secretariat of the Commission

The organisation and responsibilities of the
Executive Secretariat of the Commission are
determined by a Prime Minister’s Order.

Article 22: Responsibilities of the Executive
Secretary of the Commission

The Executive Secretary of the Commission
has the following responsibilities:
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Section 3: Secrétariat exécutif de la
Commission

Article 20: Secrétariat exécutif de la
Commission

Le Secrétariat exécutif de la Commission est
compos¢ du Secrétaire exécutif et d’autres
membres du personnel de la Commission.

Le Secrétariat executif de la Commission est
dirige par le Secrétaire exécutif de la
Commission nommé par arrété du Premier
Ministre.

Article 21: Organisation du Secrétariat
exécutif de la Commission

L’organisation et les attributions du Secrétariat
exécutif de la Commission sont déterminées par
arrété du Premier Ministre.

Article 22: Attributions du Secrétaire
exécutif de la Commission

Le Secrétaire exécutif de la Commission a les
attributions suivantes:
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gutunganya no guhuza ibikorwa byose
byo mu Bunyamabanga
Nshingwabikorwa bwa Komisiyo;

gukurikirana imirimo ya buri munsi ya
Komisiyo;

gucunga abakozi, ibikoresho
n’umutungo bya Komisiyo no gutanga
raporo yabyo;

gushyira mu  bikorwa
by’Inama y’ Abakomiseri;

ibyemezo

gusuzuma no gufata ibyemezo Kku

madosiye  tekiniki ajyanye
n’inshingano za Komisiyo;
kuba umwanditsi w’Inama

y’Abakomiseri;

gutegura imbanzirizamushinga
y’ingengo y’imari ya Komisiyo,
gahunda y’ibikorwa na raporo
y’ibikorwa  akabishyikiriza Inama

y’Abakomiseri;

gutegura imbanzirizamushinga
y’amategeko  ngengamikorere  ya
Komisiyo  akayishyikiriza  Inama

y’Abakomisierti,
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to organize and coordinate all the
activities within the Executive
Secretariat of the Commission;

to monitor daily activities of the
Commission;

to manage staff, equipment and assets
of the Commission and submit the
report thereon;

to implement the decisions of the
Council of Commissioners;

to examine and make decisions on
technical files relating to the
responsibilities of the Commission;

to serve as the rapporteur of the
Council of Commissioners;

to prepare the draft budget proposal,
action plan and activity report of the
Commission and submit them to the
Council of Commissioners;

to prepare the draft proposal of the
internal rules and regulations of the
Commission and submit it to the
Council of Commissioners;
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organiser et coordonner toutes les activités
au sein du Secretariat exécutif de la
Commission;

faire le suivi des activités quotidiennes de
la Commission;

gérer le personnel, le matériel et le
patrimoine de la Commission et
transmettre le rapport y relatif;

mettre en exécution les décisions du
Conseil des Commissaires;

examiner et prendre des décisions sur les

dossiers  techniques  relatifs  aux
attributions de la Commission ;
étre le rapporteur du Conseil des

Commissaires;

¢laborer 1’avant-projet de budget, le plan
d’action et le rapport d’activités de la
Commission et les transmettre au Conseil
des Commissaires ;

préparer 1’avant-projet  de reglement
d’ordre intérieur de la Commission et le
transmettre au Conseil des Commissaires;



9° gukora indi mirimo yose yasabwa
n’Inama  y’Abakomiseri iri mu
nshingano za Komisiyo.

Ingingo ya 23: Abakozi ba Komisiyo

Abakozi ba Komisiyo bashyirwaho kandi
bagacungwa hakurikijwe Sitati rusange
igenga abakozi ba Leta.

UMUTWE WA 1V: IBYEMEZO BYA
KOMISIYO N’IMIKORANIRE YAYO
N’IZINDI NZEGO

Ingingo _va 24: Ishyirwa mu bikorwa
ry’ibyemezo bya Komisiyo

Ibyemezo bya Komisiyo bishyirwa mu
bikorwa n’inzego bireba mu gihe kigenwa
na Komisiyo.

Ibyemezo bya Komisiyo ku bujurire
yagejejweho bigomba gushyirwa mu
bikorwa n’inzego zose bireba mu gihe
kitarenze iminsi mirongo itatu (30).
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9° to perform such other duties falling within
the responsibilities of the Commission as
the Council of Commissioners may assign.

Article 23: Staff of the Commission

The staff of the Commission are recruited and
managed in accordance with the General
Statutes for Public Service.

CHAPTER 1V: DECISIONS OF THE
COMMISSION AND ITS
COLLABORATION WITH OTHER
INSTITUTIONS

Article 24: Enforcement of decisions of the
Commission

Decisions of the Commission are implemented by
the organs concerned by such decisions within
deadlines set by the Commission.

Decisions of the Commission on the appeals
received must be implemented by all
institutions concerned by such decisions
within thirty (30) days.
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9° effectuer toutes autres taches relevant des
attributions de la Commission que le
Conseil des Commissaires peut lui confier.

Article 23: Personnel de la Commission

Le personnel de la Commission est recruté et
géré conformément au Statut Général de la
Fonction Publique.

CHAPITRE IV: DECISIONS DE LA
COMMISSION ET SA
COLLABORATION AVEC D’AUTRES
INSTITUTIONS

Avrticle 24: Mise en application des décisions
de la Commission

Les décisions de la Commission sont mises en
application par les organes concernés par
lesdites décisions, dans les délais fixes par la
Commission.

Les décisions de la Commission sur les recours
recus doivent étre exécutées par toutes les
institutions concernées par lesdites décisions
dans un délai de trente (30) jours.



Ingingo_va 25: Ububasha bwo gusaba
ibihano

Iyo nyuma y’iminsi mirongo itatu (30)
ibarwa uhereye igihe umuyobozi w’urwego
ashyikirijwe ibaruwa imusaba gushyira mu
bikorwa icyemezo cya Komisiyo Kku
bujurire yagejejweho, yinangiye ntashyire
mu bikorwa icyo cyemezo nta mpamvu
ifatika yagaragaje mu nyandiko, Komisiyo
isaba mu nyandiko urwego rubifitiye
ububasha kumuhana.

Ingingp va 26: Ubwisanzure
mikoranire n’izindi nzego

mu

Komisiyo ifite ububasha bwo gusaba inzego
igenzura kuyiha ibyo ikeneye byo mu rwego
rw’imirimo ishinzwe.

Bitabangamiye ibiteganywa n’amategeko
agenga abakozi bafite sitati zihariye,
Komisiyo igenzura iyubahirizwa rya
politiki, amahame n’amategeko bijyanye no
gushaka no gucunga abakozi ba Leta.
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Article 25: Powers to request for sanctions

After a period of thirty (30) days from the date
of receipt of a letter requesting the head of an
organ to enforce a decision of the
Commission on an appeal received, the
Commission writes to the relevant authority
requesting for sanctions against the authority
who, without valid reason notified in writing,
refuses to enforce such a decision.

Article 26: Extensive powers to collaborate
with other institutions

The Commission has the power to request
institutions under its supervision to provide it with
what it needs to fulfil its mission.

Without prejudice to the provisions of laws
applicable to the staff governed by specific
statutes, the Commission monitors compliance
with policies, principles and laws governing
recruitment and administration of public
servants.
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Article 25: Pouvoirs de requérir des sanctions

La Commission fait une demande écrite a
I’autorité compétente demandant des sanctions
contre un responsable d’un organe qui, apres
trente (30) jours a compter de la date de réception
d’une lettre I’enjoignant d’exécuter une décision
de la Commission sur un appel regu, refuse
obstinément d’exécuter cette décision sans
raison valable signalée par écrit.

Avrticle 26: Pouvoirs élargis dans la
collaboration avec d’autres institutions

La Commission a le pouvoir de demander aux
institutions soumises a sa supervision de lui

remettre ce dont elle a besoin dans
I’accomplissement de sa mission.
Sans préjudice des dispositions des lois

applicables au personnel régi par un statut
particulier, la Commission contréle la mise en
application des politiques, principes et lois
relatifs au recrutement et a 1’administration des
fonctionnaires.



Ingingo 27: Inzego
ishyikiriza  gahunda na
z’ibikorwa byayo

Komisiyo
raporo

ya

Komisiyo ishyikiriza buri mwaka Inteko
Ishinga Amategeko na Guverinoma
gahunda na raporo z’ibikorwa byayo, mu
gihe Kkitarenze amezi atatu (3) ya mbere
y’umwaka ukurikiyeho.

UMUTWE WA V: UMUTUNGO WA
KOMISIYO

Ingingo ya 28: Umutungo wa Komisiyo
n’aho ukomoka

Umutungo wa Komisiyo ugizwe n’ibintu
byimukanwa n’ibitimukanwa.

Uwo mutungo ukomoka kuri ibi bikurikira:
1° ingengo y’imari igenerwa na Leta;

2° inkunga zaba iza Leta
iz’abafatanyabikorwa;

cyangwa

3° ibituruka ku mirimo ikora;

4° inyungu ku mutungo wayo;

5° impano n’indangano.
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Article 27: Organs to which the
Commission submits its action plan and
activity report

The Commission submits each year, within
the first three (3) months of the following
year, its action plan and activity report to the
Parliament and the Cabinet.

CHAPTER V: PROPERTY OF THE
COMMISSION

Article 28: Property of the Commission
and its sources

The property of the Commission consists of
movable and immovable assets.

The property derives from the following:
1° state budget allocations;

2° subsidies from Government or partners;

3° proceeds from services rendered;

4° revenues from its assets;

5° donations and bequests.
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Avrticle 27: Organes auxquels la Commission
transmet son plan d’action et son rapport
d’activités

La Commission transmet chaque année, dans
les trois (3) premiers mois de I’année suivante,
au Parlement et au Gouvernement, son plan
d’action et son rapport d’activités.

CHAPITRE V: PATRIMOINE DE LA
COMMISSION

Article 28: Patrimoine de la Commission et
ses sources

Le patrimoine de la Commission est constitué de
biens meubles et immeubles.

Ce patrimoine provient des sources suivantes:
1° dotations budgétaires de I’Ftat;

2° subventions de I’Etat ou des partenaires;

3° produits des services prestés;

4° revenus de son patrimoine;

5° dons et legs.



Ingingo _ya 29: lyemeza n’imicungire
y’ingengo y’imari ya Komisiyo

Ingengo y’imari ya Komisiyo yemezwa
kandi igacungwa hakurikijwe amategeko
abigenga.

Ingingpp vya  30: Imikoreshereze,
imicungire n’imigenzurire by’umutungo
wa Komisiyo

Imikoreshereze, imicungire n’imigenzurire
by’umutungo wa Komisiyo bikorwa
hakurikijwe amategeko abigenga.

Ubugenzuzi bushinzwe igenzura rya buri
munsi ry’imikoreshereze y’umutungo wa
Komisiyo buha raporo Inama
y’ Abakomiseri, bukagenera kopi
Umunyamabanga Nshingwabikorwa wa
Komisiyo.

UMUTWE WA VI: INGINGO ZISOZA

Ingingo _ya 31: Itegurwa, isuzumwa

n’itorwa by’iri tegeko

Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi
ritorwa mu rurimi rw’ Ikinyarwanda.
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Article 29: Adoption and management of
the budget of the Commission

The budget of the Commission is adopted and
managed in accordance with relevant laws.

Article 30: Use, management and audit of
the property of the Commission

The use, management and audit of the
property of the Commission are carried out in
accordance with relevant laws.

The internal audit department of the
Commission submits its report to the Council
of Commissioners, with a copy to the
Executive Secretary of the Commission.

CHAPTER VI: FINAL PROVISIONS

Article 31: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted, considered and

adopted in Ikinyarwanda.
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Article 29: Adoption et gestion du budget de
la Commission

Le budget de la Commission est adopté et géré
conformément a la législation en la matiere.

Article 30: Utilisation, gestion et audit du
patrimoine de la Commission

L’utilisation, la gestion et ’audit du patrimoine
de la Commission se font conformément a la
législation en la matiere.

Le service d’audit interne de la Commission
transmet son rapport au Conseil des
Commissaires et réserve copie au Secrétaire
exécutif de la Commission.

CHAPITRE VI: DISPOSITIONS FINALES

Avrticle 31: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée, examinée et adoptée
en Ikinyarwanda.



Ingingo _ya 32: Ivanwaho ry’itegeko
n’ingingo z’amategeko zinyuranyije n’iri
tegeko

Itegeko n°® 39/2012 ryo ku wa 24/12/2012
rigena inshingano, imiterere n’imikorere ya
Komisiyo ishinzwe Abakozi ba Leta
n’ingingo z’andi mategeko abanziriza iri
kandi zinyuranije na ryo bivanweho.

Ingingo va 33: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi

ritangarijweno mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Kigali, ku wa 30/08/2018
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Avrticle 32: Repealing provision

Law n° 39/2012 of 24/12/2012 determining
the  responsibilities, organization and
functioning of the Public Service Commission
and all prior legal provisions contrary to this
Law are repealed.

Article 33: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 30/08/2018
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Avrticle 32: Disposition abrogatoire

La Loi n° 39/2012 du 24/12/2012 portant
mission, organisation et fonctionnement de la
Commission de la Fonction Publique et toutes
les dispositions légales antérieures contraires a la
présente loi sont abrogées.

Article 33: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 30/08/2018
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